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SAVE THESE INSTRUCTIONS

Ⅰ-Instructions for Use
The Neck Massager is designed for temporary relief of pain associated with sore and 
aching muscles in the back of the neck due to strain from exercise or normal household 
and work activities.

CAUTION—PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.
• This product is not intended for medical use. It is intended only to provide a luxurious 
massage. 
• Consult your doctor prior to using this product if you are pregnant, you have a 
pacemaker or have any concerns regarding your health.
• This product is not recommended for use by diabetics.
• NEVER leave the device unattended, especially when children are present.
• DO NOT use this product for more than 15 minutes at a time.
• NEVER use this product directly on swollen or inflamed areas, or on skin eruptions.
• DO NOT use this product as a substitute for medical attention.
• NEVER use this product while lying flat or in bed.
• NEVER use this product with a necklace on.
• This product should NEVER be used by any individual suffering from any physical 
ailment that would limit the user’s capacity to operate the controls.
• This product should not be used by children or invalids without adult supervision.
• This product is not intended for use in automobiles.
• This product is intended for household use only.

ENIMPORTANT SAFEGUARDS
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLY WHEN CHILDREN ARE PRESENT, 
BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE 
FOLLOWING: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 

Always unplug the device from the electrical outlet immediately after using and before 
cleaning. 
• DO NOT reach for a device that has fallen into water. Unplug it immediately. 
• DO NOT use the device while bathing or in a shower. 
• DO NOT place or store the device where it can fall or be pulled into sink or tub. 
• DO NOT place or drop the device in water or other liquid.
• DO NOT plug or unplug the charging cable with wet hands.

DANGER – TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK: 

• The device should NEVER be left unattended when plugged in. Unplug from outlet 
when not in use and before putting on or taking off parts or attachments. 
• Close supervision is necessary when this device is used by, on, or near children, invalids 
or disabled persons. 
• Children should not use this device. 
• Use this device only for its intended use as described in this manual. DO NOT use 
attachments not recommended by SKG; specifically any attachments not provided with 
the device. 
• NEVER operate this device if it has a damaged power button, if it is not working 
properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. 
• NEVER drop or insert any object into any opening of the device. 
• DO NOT operate the device where aerosol (spray) products are being used or where 
oxygen is being administered. 
• DO NOT operate the device under a blanket or pillow. Never cover the device when it 
is in operation, as excessive heating can occur, causing fire, electric shock or injury to 
persons. 
• To disconnect, turn all controls to the “off” position. 
• NEVER operate the device with the air openings blocked. Keep the air openings free of 
lint, hair, and the like. 
• NEVER operate the device on a soft surface such as a bed or couch where the air 
openings may be blocked. 
• Use heated surfaces carefully. DO NOT use over insensitive skin areas or in the 
presence of poor circulation. The unattended use of the heated device by children or 
incapacitated persons may be dangerous. 
• DO NOT use this massager in close proximity to loose clothing, jewelry, or long hair.

WARNING – TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK,
   FIRE OR INJURY TO PERSONS: 

Operating environment:
Temperature range: 0°C-40°C
Relative Humidity: <80% RH, non-condensing
Atmospheric Pressure: 50Kpa-106Kpa
Storage and transportation environment:
Temperature range: -20°C to +55°C 
Relative Humidity range: <95% RH, non-condensing
Atmospheric Pressure: 50Kpa-106Kpa

Ⅱ-Basic Product Parameters
Model: H5 Mini
Product Name: Neck & Shoulder Massager
Rated Input Voltage: 5V
Battery Capacity: 2000mAh/14.8Wh
Rated Input Power: 10W
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Hot Compress Area

Massage Head

Control Panel

Type-C
charging cable

Long press to turn On/Off
Short press for mode switching

Heat Indicator Light

Charging Port

Charging Indicator Light

Hot compress
intensity level switching

Hot Compress Button

On/Off Button

2.Power On/Off
Press and hold the power button to turn on or off.

3.Massage Mode Control
This massager offers three speed settings:
- Mode 1: High speed (25 times/min)
- Mode 2: Medium speed (31 times/min)
- Mode 3: Low speed with vibrations

Light Color

How to use:
- Press and hold to power on at high speed.
- Press once for medium speed.
- Press twice for low speed with vibrations.
- Press three times to return to high speed.
Repeat this sequence to cycle through the modes.

6.Caution
All servicing of this massager must be performed by authorized SKG service personnel 
only.
Note: The device will automatically shut off after 10 minutes for your safety.

4.Heat Mode Control

5.Power/Charge Indicator

This massager offers two heat settings:
- Low heat (orange light)
- High heat (red light)
The indicator light will be off when the heat mode is deselected.
To operate:
- Begin at low heat level.
- Press again for high heat.
- Press a third time to turn off heat.
Repeat the cycle as desired.

Light Color
Blue light
Orange light
Orange light
Blue light

Steady on
Steady on
Breathing
Breathing

Battery level >25%
Battery level <24%
Battery charging
Full battery

Light Color
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Ⅲ-Device Description 
1. General Description

Control Panel
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Ⅳ-Method of Wearing

WARNING

Ⅵ-Troubleshooting
Refer to the table for solutions to any problems. If the problem persists, please 
return the product to the dealer for repair.

Storage
Place the massager in its box or in a safe, dry, cool place. Avoid contact with sharp edges 
or pointed objects which might cut or puncture the fabric surface. Keep the product out 
of reach of infants, children, and anyone who is fully or partially unconscious.

Cleaning
Turn off and allow it to cool down before cleaning. Spot clean only with a soft, slightly 
damp cloth. Never allow water or any other liquids to come into contact with the device. 
DO NOT immerse in any liquid to clean. NEVER use abrasive cleaners, brushes, gasoline, 
kerosene, glass / furniture polish or paint thinner for cleaning.

Ⅴ-Maintenance

No modification of this device is allowed.
Do not modify this device without authorization of the manufacturer.
Any modification requires proper inspection and testing to ensure the device remains 
safe for use.

Problem Possible Cause Solution

Unable
to start

Unable to
charge or the
charging light
is not on

Low battery

It can't be turned on

The charging cable is not properly
inserted into the power socket

Wrong charging cable used Use a Type-C connector cable

Replug the charging cable

Charge the product
Long-press the power button
to turn it on

The product is still connected to
the power socket

Remove the charging cable from
the device

Place the massager 
around your neck

After use, press the buckle to
release the shoulder strap

Carefully remove the product
from the shoulder to prevent falling

Pull the port to the back 
(avoid discomfort caused 

by overtightening)

Release the back clips

Press



WARNING

DANGER
Please support the recycling of rechargeable battery (lithium-ion battery).
The battery included in this product is a dedicated rechargeable battery, not intended in 
other products. Please do not charge the removed rechargeable battery.
• DO NOT throw it into a fire, or heat it up to high temperature.
• DO NOT pierce it with nails, impact it by gravity or disassemble it for modification.
• DO NOT connect the positive and negative poles of the battery directly with metal.
• DO NOT store it together with necklaces, hairpins, etc.
• DO NOT charge, use or place the battery in areas with high temperatures, such as near 
a fireplace or under direct sunlight.
• The above situations may cause heating, fire and breakage.

Ⅶ-Notes for Product Scrap

Keep the removed rechargeable batteries out of reach of children to prevent accidental 
ingestion.
If a battery is swallowed, consult a doctor immediately.
In the event of a battery fluid leak, avoid touching the fluid and handle according to 
safety procedures.
• If battery electrolyte enters the eyes, rinse with clean water and seek medical advice 
without rubbing your eyes.
• If battery electrolyte contacts the skin, rinse the area with water and get medical help if 
needed.
Only disassemble scrapped products to prevent accidents such as fires or electric shocks.
For battery repair, contact the dealer where you purchased the product. This does not 
include battery replacement.
The lithium-ion battery in this product is recyclable and should not be replaced; 
surrender it to a professional recycling agency when the product is discarded.
Always turn off the device before removing the battery for disposal.

when used in a residential environment. This product generates, uses, and can radiate 
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a specific installation. If 
this product does cause harmful interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the product off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:

To safely dispose of the battery, follow these simplified steps:
Use specialized tools to detach the device's casing.
Remove the internal circuit board and motor.
Extract the battery, sever its wires with pliers, and remove it completely.

Ⅷ-Certification Statement
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for 
a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference 

Ⅸ-Register & Support
Register your SKG product at support@skg.com to maximize support and visit 
https://www.skg.com/ for expert tips, tutorials, and FAQs to optimize your device use.

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the distance between the device and the receiver.
• Connect the device to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 
EU Declaration of Conformity:
SKG Health Technologies Co., Ltd. hereby declare that this device complies with the 
essential requirements and other relevant provisions of Directive (EU)2023/988. A copy of 
the EU Declaration of Conformity is available online at https://www.skg.com/pag-
es/skg-declaration-of-conformity.

This device in compliance with the essential requirements and other 
relevant provisions of Directive (EU)2023/988. CAUTION: THERE IS A RISK 
OF EXPLOSION IF THE BATTERY IS REPLACED WITH AN INCORRECT 

Old electrical appliances must not be disposed of with the residual waste; they 
must be disposed of separately. Disposal at public collection points is free for 
private individuals. The owner of old devices is responsible for bringing them 
to these collecting points or similar facilities. By making this small personal 
effort, you contribute to the recycling of valuable raw materials and the proper 
treatment of toxic substances.
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DEWICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER PRODUKTE, BESONDERS IN DER ANWESEN-
HEIT VON KINDERN, SOLLTEN STETS DIE GRUNDLEGENDEN SICHERHEITSVORKEH-
RUNGEN BEFOLGT WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN 

Trennen Sie nach dem Gebrauch und vor der Reinigung des Geräts immer sofort den Stecker 
von der Steckdose. 
• Greifen Sie NICHT nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Trennen Sie sofort den 
Netzstecker. 
• Verwenden Sie das Gerät NICHT beim Baden oder in der Dusche. 
• Stellen oder lagern Sie das Gerät NICHT dort, wo es herunterfallen oder in ein Waschbecken 
oder eine Wanne gezogen werden kann. 
• Spülen Sie das Gerät NICHT ab und tauchen Sie es NICHT in Wasser oder eine andere 
Flüssigkeit.
• Verbinden oder trennen Sie das Ladekabel NICHT mit nassen Händen.

GEFAHR –  UM DIE GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN: 

• Das Gerät sollte NIEMALS unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn es angeschlossen ist. 
Trennen Sie bei Nichtverwendung den Stecker von der Steckdose und bevor Sie Teile oder 
Aufsätze anbringen oder entfernen. 
• Wenn dieses Gerät von, an oder in der Nähe von Kindern, Invaliden oder behinderten 
Personen verwendet wird, ist eine strenge Überwachung erforderlich. 
• Kinder sollten dieses Gerät nicht benutzen. 
• Verwenden Sie dieses Gerät nur für den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck. Verwenden 
Sie KEINE Aufsätze, die nicht von SKG empfohlen oder nicht mit dem Gerät geliefert wurden. 
• Nehmen Sie dieses Gerät NIEMALS in Betrieb, wenn der Einschaltknopf beschädigt ist, wenn 
es nicht ordnungsgemäss funktioniert, wenn es fallen gelassen oder beschädigt wurde oder 
wenn es ins Wasser gefallen ist. 
• Führen Sie NIEMALS Gegenstände in die Öffnungen des Geräts oder lassen Sie KEINE 
Gegenstände hineinfallen. 
• Betreiben Sie das Gerät NICHT dort, wo Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden oder 
wo Sauerstoff verabreicht wird. 
• Betreiben Sie das Gerät NICHT unter einer Bettdecke oder einem Kopfkissen. Decken Sie das 
Gerät niemals ab, wenn es sich in Betrieb befindet, da sonst eine übermäßige Erwärmung 
auftreten könnte, was zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen kann. 
• Drehen Sie zum Trennen der Verbindung alle Bedienelemente in die Position „Aus“. 
• Betreiben Sie das Gerät NIEMALS, wenn die Luftöffnungen behindert sind. Halten Sie die 
Luftöffnungen frei von Flusen, Haaren und dergleichen. 
• Betreiben Sie das Gerät NIEMALS auf einer weichen Unterlage wie z. B., einem Bett oder 
einem Sofa, um die Luftöffnungen nicht zu behindern. 
• Gehen Sie vorsichtig mit beheizten Flächen um. NICHT auf unempfindlichen Hautstellen oder 
bei schlechter Durchblutung anwenden. Die unbeaufsichtigte Verwendung des beheizten 
Geräts durch Kinder oder hilflose Personen kann gefährlich sein. 
• Verwenden Sie das Massagegerät NICHT in der Nähe von loser Kleidung, Schmuck oder 
langen Haaren.

WARNUNG – UM DIE GEFAHR VON VERBRENNUNGEN, STROMSCHLÄ
   GEN, FEUER ODER PERSONENVERLETZUNGEN ZU VERRINGERN:

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF 

Ⅰ-Gebrauchsanweisung
Das Nackenmassagegerät dient der vorübergehenden Linderung von Nackenschmerzen, 
die durch sportliche Aktivitäten oder alltägliche Tätigkeiten zu Hause oder bei der Arbeit 
verursacht werden.

VORSICHT - BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DER VERWENDUNG
SORGFÄLTIG DURCH.
• Dieses Produkt ist nicht für die medizinische Verwendung bestimmt. Es ist 
ausschließlich dazu bestimmt, eine luxuriöse Massage zu bieten. 
• Beraten Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts mit Ihrem Arzt, wenn Sie 
schwanger sind, einen Herzschrittmacher tragen oder gesundheitliche Bedenken haben.
• Die Verwendung dieses Produkts wird Diabetikern nicht empfohlen.
• Lassen Sie das Gerät NIEMALS unbeaufsichtigt, insbesondere in der Anwesenheit von 
Kindern.
• Verwenden Sie dieses Produkt NICHT länger als 15 Minuten am Stück.
• Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS direkt auf geschwollenen oder entzündeten 
Stellen oder auf Hautausbrüchen.
• Verwenden Sie dieses Produkt NICHT als Ersatz für einen Arztbesuch.
• Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS im Liegen oder im Bett.
• Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS mit einer Halskette.
• Dieses Produkt sollte NIEMALS von Personen verwendet werden, die aufgrund einer 
körperlichen Erkrankung in ihrer Fähigkeit, die Bedienelemente zu nutzen, eingeschränkt 
sind.
• Dieses Produkt sollte nicht von Kindern oder Personen mit Behinderungen ohne 
Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung in Fahrzeugen bestimmt.
• Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung durch Erwachsene bestimmt.

Betriebsumgebung:
Temperaturbereich: 0°C-40°C
Relative Luftfeuchtigkeit: <80% RH, nicht kondensierend
Atmosphärischer Druck: 50Kpa-106Kpa
Lagerung und Transportumgebung:
Temperaturbereich: -20°C bis +55°C 
Bereich der relativen Luftfeuchtigkeit: <95% RH, nicht kondensierend
Atmosphärischer Druck: 50Kpa-106Kpa

Ⅱ-Grundlegende Produktparameter
Modell: H5 Mini
Produktbezeichnung: Nacken- und Schultermassagegerät
Eingangsnennspannung: 5V
Akkuleistung: 2000mAh/14,8Wh
Eingangsnennleistung: 10W
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Bereich für heiße Kompressen

Massagekopf

Bedienfeld

Typ-C-
Ladekabel

Langdrücken zum Ein/Ausschalten
Kurzdrücken zum Modus-Umschalten

Hitze-Anzeigeleuchte

Ladeanschluss

Ladeanzeige

Umschaltung der Intensitätsstufe
der heißen Kompression

Taste für heiße Kompresse

Ein/Aus-Taste

2.Ein/Aus-Taste
Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät ein- oder auszuschalten.

3.Steuerung des Massagemodus
Dieses Massagegerät bietet drei Geschwindigkeitsstufen:
- Modus 1: Hochgeschwindigkeit (25 mal/min)
- Modus 2: Mittlere Geschwindigkeit (31 mal/min)
- Modus 3: Niedrige Geschwindigkeit mit Vibrationen

Beschreibung

Verwendungsanleitung:
- Drücken und halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät mit hoher 
Geschwindigkeit einzuschalten.
- Drücken Sie einmal für mittlere Geschwindigkeit.
- Drücken Sie zweimal für die niedrige Geschwindigkeit mit Vibrationen.
- Drücken Sie dreimal, um zur Hochgeschwindigkeit zurückzukehren.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, um die Modi zu durchlaufen.

6.Vorsicht
Alle Wartungsarbeiten an diesem Massagegerät dürfen nur von autorisiertem 
SKG-Servicepersonal durchgeführt werden.
Hinweis: Zu Ihrer Sicherheit schaltet sich das Gerät nach 10 Minuten automatisch ab.

4.Steuerung des Heizmodus

5.Strom-/Ladezustandsanzeige

Dieses Massagegerät bietet zwei Wärmestufen:
- Geringe Hitze (orangefarbenes Licht)
- Hohe Hitze (rotes Licht)
Die Kontrollleuchte erlischt, wenn der Heizmodus abgewählt ist.
Zur Bedienung:
- Beginnen Sie mit einer niedrigen Heizstufe.
- Drücken Sie erneut für hohe Hitze.
- Drücken Sie ein drittes Mal, um die Hitze auszuschalten.
Wiederholen Sie den Zyklus nach Belieben.

Lichtfarbe
Blaues Licht
Orangefarbenes Licht
Orangefarbenes Licht
Blaues Licht

Dauerleuchten
Dauerleuchten
Atmung
Atmung

Akkustand >25%
Akkustand <24%
Aufladen des Akkus
Volles Akku

Status der Anzeigenleuchte
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Ⅲ-Gerätebeschreibung
1. Allgemeine Beschreibung

Bedienfeld
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Ⅳ-Tragemethode

WARNUNG

Ⅵ-Fehlersuche
Schauen Sie in der Tabelle nach, um Lösungen für etwaige Probleme zu finden. Wenn 
das Problem weiterhin besteht, geben Sie das Produkt bitte zur Reparatur an den 
Händler zurück.

Lagerung
Legen Sie das Massagegerät in seine Verpackung oder an einen sicheren, trockenen und 
kühlen Ort. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten oder spitzen Gegenständen, 
welche die Stoffoberfläche beschädigen könnten. Bewahren Sie das Produkt außerhalb 
der Reichweite von Säuglingen, Kindern und Personen auf, die vollständig oder teilweise 
bewusstlos sind.

Reinigung
Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es reinigen. Nur 
punktuell mit einem weichen, leicht feuchten Tuch reinigen. Lassen Sie niemals Wasser 
oder andere Flüssigkeiten mit dem Gerät in Kontakt kommen. Zum Reinigen NICHT in 
eine Flüssigkeit tauchen. Verwenden Sie zur Reinigung NIEMALS Scheuermittel, Bürsten, 
Benzin, Kerosin, Glas-/Möbelpolitur oder Farbverdünner.

Ⅴ-Wartung

Es dürfen keine Änderungen an diesem Gerät vorgenommen werden.
Nehmen Sie keine Änderungen an diesem Gerät ohne die Genehmigung des Herstellers 
vor.
Jegliche Änderung erfordert eine ordnungsgemäße Inspektion und Prüfung, um 
sicherzustellen, dass das Gerät weiterhin sicher verwendet werden kann.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Kann nicht
gestartet
werden

Lädt nicht
oder die
Ladeanzeige
leuchtet nicht

Niedrige Akkuspannung
Das Produkt kann nicht
eingeschaltet werden

Das Ladekabel ist nicht
ordnungsgemäß in die Steckdose
eingeführt
Verwendung des falschen
Ladekabels

Verwenden Sie ein
Typ-C-Anschlusskabel

Verbinden Sie das Ladekabel
erneut

Laden Sie das Produkt auf
Langdrücken Sie die Ein/Aus-
Taste, um das Gerät einzuschalten

Das Produkt ist noch mit der
Steckdose verbunden

Trennen Sie das Ladekabel
vom Gerät

Legen Sie das Massagegerät
um Ihren Hals

Nach der Verwendung die Schnalle
drücken, um den Schultergurt zu lösen

Nehmen Sie das Produkt vorsichtig von der
Schulter, um ein Herunterfallen zu vermeiden.

Ziehen Sie den Riemen nach hinten, 
um Unannehmlichkeiten durch
zu starkes Ziehen zu vermeiden

Lösen Sie die hinteren Clips

Drücken



WARNUNG

GEFAHR
Bitte unterstützen Sie das Recycling von wiederaufladbaren Akkus (Lithium-Ionen-Akkus).
Beim in diesem Produkt verwendeten Akku handelt es sich um einen speziellen wiederauflad-
baren Akku, der nicht für die Verwendung in anderen Produkten bestimmt ist. Bitte laden Sie 
den entnommenen Akku nicht auf.
• Werfen Sie ihn NICHT ins Feuer und erhitzen Sie ihn nicht übermäßig.
• Er darf NICHT mit Nägeln durchbohrt, durch die Schwerkraft belastet oder zur Veränderung 
zerlegt werden.
• Verbinden Sie die positiven und negativen Pole des Akkus NICHT direkt mit Metall.
• Bewahren Sie ihn NICHT zusammen mit Halsketten, Haarnadeln, usw., auf.
• Laden Sie den Akku NICHT auf, verwenden Sie ihn NICHT und legen Sie ihn NICHT an einem 
heißen Ort ab, z. B., neben einem Kamin oder unter der direkten Sonneneinstrahlung.
• Die oben genannten Situationen können zu Erhitzung, Brand und Bruch führen.

Ⅶ-Hinweise zur Produktentsorgung

Bitte lagern Sie die entnommenen Akkus außerhalb der Reichweite von Säuglingen und 
Kindern, um ein versehentliches Verschlucken zu verhindern.
Bei Verschlucken eines Akkus suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Falls Akkuflüssigkeit ausläuft, vermeiden Sie es, die Flüssigkeit zu berühren, und gehen Sie 
entsprechend den Sicherheitsvorschriften vor.
• Wenn Akkuelektrolyt in die Augen gelangt, spülen Sie es mit klarem Wasser aus und suchen 
Sie einen Arzt auf, ohne die Augen zu reiben.
• Wenn der Akkuelektrolyt mit der Haut in Berührung kommt, spülen Sie den Bereich mit 
Wasser ab und suchen Sie bei Bedarf ärztliche Hilfe auf.
Demontieren Sie nur verschrottete Produkte, um Unfälle wie Brände oder Stromschläge zu 
vermeiden.
Wenden Sie sich für eine Akkureparatur an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben. Der Austausch des Akkus ist im Preis nicht enthalten.
Der Lithium-Ionen-Akku dieses Produkts ist recycelbar und sollte nicht ersetzt werden. Geben 
Sie ihn bei Entsorgung des Produkts bei einer professionellen Recyclingstelle ab.
Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den Akku zur Entsorgung entnehmen.

einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen in einer Wohnanlage bieten. Dieses 
Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht 
gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird, kann es schädliche Störungen des 
Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht gewährleistet werden, dass bei einer 
bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät den Radio- oder 
Fernsehempfang stört, was durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden kann, 
sollte der Benutzer versuchen, die Störung anhand einer 

Um den Akku sicher zu entsorgen, befolgen Sie diese einfachen Schritte:
Verwenden Sie spezielle Werkzeuge, um das Gehäuse des Geräts zu entfernen.
Entfernen Sie die interne Platine und den Motor.
Entnehmen Sie den Akku, durchtrennen Sie seine Kabel mit einer Zange und entfernen Sie sie 
vollständig.

Ⅷ-Zertifizierungserklärung
Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und es wurde befunden, dass es den 
Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der 
FCC-Vorschriften entspricht. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt, dass sie 

Ⅸ-Registrierung & Unterstützung
Registrieren Sie Ihr SKG-Produkt unter support@skg.com, um den besten Support zu 
erhalten, und besuchen Sie https://www.skg.com/ für Expertentipps, Anleitungen und 
häufig gestellte Fragen (FAQs) zur optimalen Nutzung Ihres Geräts.

oder mehrerer der folgenden Maßnahmen zu beheben:
* Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie sie.
* Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger.
* Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die nicht mit dem Stromkreis verbunden ist, an 
den der Empfänger angeschlossen ist.
* Wenden Sie sich zur Unterstützung an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernse-
htechniker.

FALSCHEN TYP ERSETZT WIRD. ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE AKKUS ENTSPRECHEND 
DEN ANWEISUNGEN.
EU-Konformitätserklärung:
Die SKG Health Technology Co. Ltd. erklärt hiermit, dass dieses Gerät den grundlegenden 
Anforderungen und anderen relevanten
Bestimmungen der Richtlinie (EU) 2023/988 entspricht. Eine Kopie der EU-Konformität-
serklärung ist online verfügbar unter https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Dieses Gerät entspricht den grundlegenden Anforderungen und anderen 
relevanten Bestimmungen der Richtlinie (EU) 2023/988.
VORSICHT: EXPLOSIONSGEFAHR, WENN DER AKKU DURCH EINEN 

Elektroaltgeräte dürfen nicht mit dem Restmüll, sondern müssen separat 
entsorgt werden. Die Entsorgung an der kommunalen Sammelstelle durch 
Privatpersonen ist kostenfrei. Der Besitzer von Altgeräten ist dafür 
verantwortlich, die Geräte zu diesen oder ähnlichen Sammelstellen zu bringen. 
Mit diesem geringen persönlichen Aufwand tragen Sie dazu bei, wertvolle 
Rohstoffe zu recyceln und Giftstoffe zu behandeln.
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FRCONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
TOUJOURS UTILISER LES APPAREILS ÉLECTRIQUES, EN PARTICULIER EN PRÉSENCE 
D’ENFANTS, EN RESPECTANT LES MESURES DE SÉCURITÉ DE BASE, NOTAMMENT 
LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES CONSIGNES AVANT UTILISATION 

Débranchez toujours l’appareil de la prise électrique immédiatement après l’avoir utilisé 
et avant de le nettoyer. 
• NE PAS toucher l’appareil s’il est tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement. 
• NE PAS utiliser l’appareil pendant le bain ou sous la douche. 
• NE PAS poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou être 
entraîné dans l’évier ou la baignoire. 
• NE PAS poser ou laisser tomber l’appareil dans l’eau ou dans toute autre liquide.
• NE PAS brancher ou débrancher le câble de chargement si vous avez les mains 
mouillées.

DANGER –  AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : 

• Ne JAMAIS laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché. Si l’appareil n’est 
pas en cours d’utilisation, avant de monter ou de démonter un accessoire, débranchez-le 
de la prise. 
• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou à 
proximité d’enfants, d’invalides ou de personnes handicapées. 
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisés par des enfants. 
• Utilisez cet appareil uniquement dans le cadre de son usage prévu et tel que décrit 
dans ce manuel. NE PAS utiliser d’accessoires non recommandés par SKG, notamment 
des accessoires non fournis avec l’appareil. 
• N’utilisez JAMAIS cet appareil si le bouton d’alimentation est endommagé, s’il ne 
fonctionne pas correctement, s’il est tombé ou endommagé, ou s’il est tombé dans l’eau. 
• Ne laissez JAMAIS tomber cet appareil et n'insérez jamais d'objets dans ses ouvertures. 
• NE faites PAS fonctionner l'appareil dans des endroits où des produits en aérosol sont 
utilisés ou dans des endroits où de l'oxygène est administré. 
• NE PAS utiliser l’appareil sous une couverture ou un oreiller. Ne JAMAIS couvrir 
l’appareil lorsqu’il est en état de marche, car il pourrait surchauffer et provoquer un 
incendie, une décharge électrique ou des blessures. 
• Mettez toutes les commandes de cet appareil en position « Arrêt » avant de le 
débrancher. 
• Ne faites JAMAIS fonctionner l'appareil lorsque les orifices d'aération sont obstrués. 
Veillez à ce que les orifices d'aération soient exempts de charpie, de cheveux, etc. 
• N’utilisez JAMAIS cet appareil sur une surface molle telle qu’un lit ou un canapé, car 
ces surface peuvent obstruer les ouvertures d’aération. 
• Faites attention lorsque vous manipulez les surfaces chaudes. NE PAS appliquer 
l’appareil sur des zones cutanées insensibles ou en présence d’une mauvaise circulation 
sanguine. L’utilisation sans surveillance de l’appareil chauffant par des enfants ou des 
personnes incapables peut être dangereuse. 
• NE PAS utiliser ce masseur à proximité de vêtements amples, de bijoux ou de cheveux 
longs.

AVERTISSEMENT –  FIN DE RÉDUIRE LES RISQUES DE BRULURE, DE
    DÉCHARGE ELECTRIQUE, D’INCENDIE OU DE BLESSURE : 

GARDEZ CES INSTRUCTIONS À L’ESPRIT 

Ⅰ-Mode d’emploi
Le Masseur pour le cou permet de soulager temporairement la douleur associée des 
muscles endoloris et douloureux de la nuque qui surviennent après des exercices ou des 
activités domestiques et professionnelles normales.

ATTENTION - VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES AVANT 
D’UTILISER L’APPAREIL.
• Ce produit n’est pas destiné à un usage médical. Il est uniquement destiné à effectuer 
un massage de luxe. 
• Consultez votre médecin avant d’utiliser cet appareil, notamment si vous êtes enceinte, 
si vous portez un stimulateur cardiaque ou si vous avez des soucis de santé.
• Ce produit n’est pas recommandé pour les diabétiques.
• Ne laissez JAMAIS l’appareil sans surveillance, surtout en présence d’enfants.
• N’utilisez PAS cet appareil pendant plus de 15 minutes d’affilée.
• N’appliquez JAMAIS cet appareil directement sur des zones enflées ou enflammées, ou 
sur des éruptions cutanées.
• L’utilisation de cet appareil ne remplace PAS une consultation médicale.
• N’utilisez JAMAIS cet appareil lorsque vous êtes couché ou dans un lit.
• N’utilisez JAMAIS cet appareil avec un collier.
• L’utilisation ce cet appareil est INTERDITE aux personnes souffrant d’une affection 
physique limitant leurs capacités à manier les commandes.
• L’utilisation de ce produit est interdite aux enfants et aux personnes invalides, s’ils ne 
sont pas sous la surveillance d’un adulte.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé dans les automobiles.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.

Environnement de travail :
Plage de température : 0℃ - 40℃
Humidité relative : < 80 % RH, sans condensation
Pression atmosphérique : 50Kpa-106Kpa
Environnement de stockage et de transport :
Plage de température : De -20 °C à +55 °C 
Plage d’humidité de fonctionnement : < 95 % RH, sans condensation
Pression atmosphérique : 50Kpa-106Kpa

Ⅱ-Paramètres de base de l’appareil
Modèle : H5 Mini
Nom du produit : Masseur pour le cou et les épaules
Tension nominale d’entrée : 5V
Capacité de la batterie : 2000 mAh/14,8 Wh
Puissance nominale en entrée : 10 W

17 18



Zone de la compresse chaude

Tête de massage

Panneau de commande

Câble de
chargement

de type C.

Appuyez longuement pour allumer/éteindre
Appuyez brièvement pour changer de mode

voyant d’indication de chaleur

Prise de chargement

Témoin de charge

Changement de niveau
d'intensité de la compresse chaude

Bouton de la compresse chaude

Bouton Marche/Arrêt

2.Alimentation Marche/Arrêt
Appuyez et maintenez la bouton d’alimentation enfoncé pour allumer ou éteindre l’appareil.

3.Contrôle du mode de massage
Ce masseur comporte trois niveaux de vitesse :
- Mode 1 : Vitesse élevée (25 fois/min)
- Mode 2 : Vitesse moyenne (31 fois/min)
- Mode 3 : Vitesse faible avec vibrations

Description

Comment l’utiliser :
- Appuyez et maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pour mettre l’appareil en 
marche à grande vitesse.
- Appuyer une fois pour passer à une vitesse moyenne.
- Appuyer deux fois pour passer à une vitesse faible avec vibrations.
- Appuyer trois fois pour revenir à la vitesse élevée.
Répétez cette séquence pour passer d’un mode à l’autre.

6.Attention
Tous les travaux de réparation de ce masseur doivent être effectués uniquement par le 
personnel autorisé de SKG.
Remarque : L’appareil s’éteint automatiquement au bout de 10 minutes pour votre 
sécurité.

4.Contrôle du mode Chaleur

5.Voyant de charge/d’alimentation

Ce masseur offre deux réglages de chaleur :
- Chaleur faible (lumière orange)
- Chaleur élevée (lumière rouge)
Le voyant s’éteint lorsque le mode de chaleur est désactivé.
Pour utiliser l’appareil :
- Commencez par le niveau de chaleur faible.
- Appuyer à nouveau sur le bouton pour passer à une chaleur élevée.
- Appuyer une troisième fois pour désactiver la chaleur la chaleur.
Répétez cette séquence pour effectuer le réglage de votre choix

Couleur du voyant
Lumière bleue
Lumière orange
Lumière orange
Lumière bleue

Constante
Constante

Niveau de la batterie >25 %
Niveau de la batterie <24%
Chargement de la batterie
Batterie pleine

État des voyants
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Ⅲ- Description du dispositif
1. Présentation générale

Panneau de contrôle

La lumière clignote
progressivement et lentement
La lumière clignote
progressivement et lentement



21 22

Ⅳ-Méthode pour le port

Ⅵ-Dépannage
Reportez-vous au tableau pour résoudre les problèmes éventuels. Si le problème 
persiste, renvoyez l’appareil au revendeur pour réparation.

Rangement
Rangez le masseur dans sa boîte ou dans un endroit sûr, sec et frais. Évitez de le mettre 
en contact avec des objets tranchants ou pointus qui pourraient couper ou percer la 
surface du tissu. Gardez cet appareil hors de portée des nourrissons, des enfants et de 
toute personne totalement ou partiellement inconsciente.

Nettoyage
Éteignez l’appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. Nettoyez les taches en 
utilisant uniquement un chiffon doux et légèrement humide. Ne laissez JAMAIS l’eau ou 
tout autre liquide entrer en contact avec l’appareil. N’immergez PAS l’appareil dans un 
liquide pour le nettoyer. N’utilisez JAMAIS de nettoyants abrasifs, de brosses, d’essence, 
de kérosène, de produits pour vitres ou meubles ou de diluants pour peinture pour le 
nettoyage.

Ⅴ-Entretien

 Placez le masseur autour de votre cou

sur la boucle pour libérer la
bandoulière après toute utilisation

Retirez délicatement le produit de
l'épaule afin d’éviter qu’il ne tombe

 Tirez la sangle vers l’arrière
pour éviter toute gène qui survient

lorsque le serrage est excessif

Relâchez les clips arrière

Appuyez

AVERTISSEMENT
Il est interdit de modifier cet appareil.
Ne pas modifier cet appareil sans obtenir l’autorisation du fabricant.
Toute modification de l’appareil doit être suivie d’une inspection et d’un test appropriés 
pour s’assurer qu’il peut être utilisé en toute sécurité.

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne
démarre pas

Impossible de
charger ou le
voyant de
charge n'est
pas allumé

Batterie faible
Il ne s’allume pas

Le câble de chargement n’est pas
correctement branché sur la prise
d’alimentation

Mauvais câble de chargement utilisé Utiliser un câble de type C

ebrancher le câble de
chargement

Charger le produit
Gardez le doigt appuyé sur le
bouton d’alimentation pour l’allumer.

Le produit est toujours connecté à
une prise de courant.

etirez le câble de chargement
de l’appareil



AVERTISSEMENT

DANGER

Ⅶ- Conseil pour la mise au rebut de l’appareil

Rangez la batterie rechargeable retirée hors de la portée des enfants en bas âge afin d’éviter 
toute ingestion accidentelle.
En cas d’ingestion d’une batterie, consultez immédiatement un médecin.
En cas de fuite du liquide de la batterie, évitez de toucher le liquide et manipulez-le 
conformément aux procédures de sécurité.
• En cas de contact de l’électrolyte de la batterie avec les yeux, rincer l'œil à l’eau propre et 
consulter un médecin, tout en évitant de frotter les yeux.
• En cas de contact de l’électrolyte de la batterie avec la peau, rincez la zone affectée avec de 
l’eau et consultez un médecin si nécessaire.
Ne démontez que les appareils mis au rebut afin d’éviter les accidents, notamment des 
incendies ou des décharges électriques.
Pour faire réparer la batterie, contactez votre revendeur. Le remplacement de la batterie n’est 
pas inclus.
La batterie lithium-ion contenue dans cet appareil est recyclable et ne doit pas être remplacée ; 
remettez-la à une agence de recyclage professionnelle au moment de mettre cet appareil au 
rebut.
Éteignez toujours l’appareil avant de retirer la batterie pour la mettre au rebut.

protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation 
résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut émettre des fréquences radio et, s’il 
n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer des interférences 
nuisibles aux communications radio. Il n'est cependant pas garanti qu'aucune 
interférence ne sera générée dans le cadre d'une installation particulière. Si cet 
équipement provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la 
télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et en allumant l’équipement, 

Pour mettre la batterie au rebut en toute sécurité, suivez ces étapes simples :
Ouvrez le boîtier de l’appareil en utilisant des outils spécialisés.
Retirez le circuit imprimé interne et le moteur.
Sortez la batterie, coupez ses fils avec une pince et retirez-la complètement.

Ⅷ-Déclaration de Certification
Remarque : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites 
imposées aux appareils numériques de classe B, conformément à la partie 
15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 

Ⅸ-Enregistrement & assistance
Enregistrez votre produit SKG sur support@skg.com pour bénéficier d’une assistance 
maximale et consultez le site https://www.skg.com/ pour obtenir des conseils d’experts, 
des tutoriels et des FAQ afin d’optimiser l’utilisation de votre appareil.

l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences par une ou plusieurs des
mesures suivantes :
* Réorienter ou repositionner l’antenne de réception.
* Augmenter la séparation entre l’équipement et le récepteur.
* Brancher l’équipement à une prise de courant située sur un circuit différent decelui 
auquel le récepteur est connecté.
* Contactez votre revendeur ou un technicien radio/TV qualifié pour obtenir del’aide. 

PAR UN TYPE NON ADAPTÉ. ÉLIMINEZ LES BATTERIES USAGÉES EN RESPECTANT LES 
CONSIGNES.
Déclaration de conformité UE :
SKG Health Technologies Co., Ltd. déclare par la présente que cet appareil est conforme 
aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la Le directive 
(EU)2023/988. La déclaration de conformité de l’UE est consultable en ligne à l’adresse 
https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Cet appareil est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions pertinentes de la Le directive (EU)2023/988.
PRÉCAUTION : RISQUE D’EXPLOSION SI LA BATTERIE EST REMPLACÉE 

Les appareils électriques hors d’usage ne doivent pas être éliminés avec les 
déchets ménagers, mais séparément. L’élimination au point de collecte 
communal par des particuliers est gratuite. Il incombe au propriétaire des 
vieux appareils de les apporter à ces points de collecte ou à tout autre point 
de collecte similaire. Vous contribuez par ce petit effort personnel au recyclage 
de matières premières précieuses et au traitement de substances toxiques.
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Veuillez soutenir le recyclage des batteries rechargeables (batteries lithium-ion).
La batterie utilisée dans cet appareil est une batterie rechargeable spéciale qui ne doit pas être 
utilisée dans d'autres produits. Ne rechargez pas la batterie rechargeable si elle est retirée.
• ÉVITEZ de la soumettre au feu ou à des températures élevées.
• ÉVITEZ de percer la batterie avec des clous, ne la soumettez pas à un impact par gravité ou 
ne la démontez pas pour la modifier.
• ÉVITEZ brancher les bornes positives et négatives de la batterie directement à du métal.
• NE le rangez PAS avec des colliers, des épingles à cheveux, etc.
• NE chargez PAS, n’utilisez pas et ne posez pas la batterie dans des endroits soumis à des 
température élevées, notamment près d’une cheminée ou sous la lumière directe du soleil.
• Ces scénarios peuvent provoquer des surchauffes, des incendies et des explosions.



CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

I-Istruzioni per l’uso
Il massaggiatore per collo è progettato per dare sollievo temporaneo a dolore associato 
a muscoli doloranti sul retro del collo a causa di stress dovuto a esercizi o a normali 
attività domestiche.

ATTENZIONE—LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
• Questo apparecchio non è concepito per uso medico,  ma solamente per fornire 
massaggi piacevoli. 
• Consultare il proprio medico prima di utilizzare il prodotto se si è una persona in stato 
di gravidanza, si hanno pacemaker o si è preoccupati per il proprio stato di salute.
• Si sconsiglia l'utilizzo di questo prodotto da parte di persone diabetiche.
• MAI lasciare il dispositivo incustodito, specialmente in presenza di bambini.
• NON utilizzare il prodotto per più di 15 minuti alla volta.
• MAI utilizzare il prodotto direttamente su aree gonfie o infiammate o su eruzioni 
cutanee.
• NON utilizzare il prodotto per sostituire le normali cure mediche.
• MAI utilizzare il prodotto mentre si è coricati o a letto.
• MAI utilizzare il prodotto con indosso una collana.
• Il prodotto non deve MAI essere utilizzato da individui che soffrono di impedimenti 
fisici che limiterebbero le loro capacità di usare i controlli.
• Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini o persone disabili senza la 
supervisione di un adulto.
• Il prodotto non è concepito per l’utilizzo in automobili.
• Il prodotto è progettato solamente per l’uso domestico.

ITPRECAUZIONI IMPORTANTI
DURANTE L’USO DI PRODOTTI ELETTRONICI, SPECIALMENTE IN PRESENZA DI 
BAMBINI, PRENDERE SEMPRE MISURE DI SICUREZZA BASILARI, TRA CUI: 
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO  

Scollegare sempre il dispositivo dalla corrente elettrica immediatamente dopo l’uso e 
prima di pulirlo. 
• NON tentare di prendere un dispositivo caduto in acqua. Scollegarlo immediatamente. 
• NON utilizzare il dispositivo durante il bagno o mentre si fa la doccia. 
• NON posizionare o conservare il dispositivo dove potrebbe cadere o venire spinto per 
sbaglio in un lavandino o in una vasca. 
• NON posizionare o far cadere il dispositivo in acqua o altri liquidi.
• NON collegare o scollegare il cavo di ricarica con le mani bagnate.

PERICOLO – PER RIDURRE IL RISCHIO DI ELETTROCUZIONE:

• Il dispositivo non deve essere MAI lasciato incustodito quando collegato alla corrente. 
Scollegarlo dalla presa quando non in uso e prima di inserire o rimuovere parti o 
accessori. 
• Durante l’utilizzo del dispositivo da parte di o vicino a bambini, persone disabili o 
persone con capacità motorie limitate, è necessaria un’attenta supervisione. 
• I bambini non devono utilizzare il presente dispositivo. 
• Utilizzare il dispositivo solamente per l’uso per cui è stato concepito come descritto dal 
manuale. NON utilizzare accessori non raccomandati da SKG; nello specifico, accessori 
non forniti con il dispositivo. 
• MAI mettere in funzione il dispositivo se il pulsante di alimentazione è danneggiato, 
non funziona correttamente, è stato fatto cadere, è danneggiato o è stato fatto cadere 
dentro l'acqua. 
• MAI far cadere o inserire alcun oggetto nelle bocchette del dispositivo. 
• NON mettere in funzione il dispositivo in luoghi in cui vengono usati prodotti che 
emettono aerosol (spray) o in cui viene erogato ossigeno. 
• NON mettere in funzione il dispositivo sotto una coperta o un cuscino. Non coprire mai 
il dispositivo mentre è in funzione, in quanto il riscaldamento eccessivo che ne 
deriverebbe potrebbe causare incendi, elettrocuzione o lesioni a persone. 
• Per disconnettere, girare i controlli sulla posizione “off”. 
• MAI mettere in funzione il dispositivo con le bocchette d’aerazione bloccate. Tenere le 
bocchette libere da pelucchi, capelli e simili. 
• MAI mettere in funzione il dispositivo su una superficie come un letto o un divano, in 
cui le bocchette d’aria potrebbero venire ostruite. 
• Utilizzare le superfici riscaldate con cautela. NON utilizzare su aree della pelle prive di 
sensibilità o in presenza di scarsa circolazione. L’utilizzo non supervisionato da parte di 
bambini o persone debilitate del dispositivo riscaldato potrebbe essere pericoloso. 
• NON utilizzare il massaggiatore in prossimità di abbigliamento largo, gioielli o capelli 
lunghi.

AVVERTENZE – PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, ELETTROCUZIONI,
INCENDI O LESIONI A PERSONE: 

Condizioni di funzionamento:
Intervallo di temperatura: 0 °C - 40 °C
Umidità relativa: < 80% RH, senza condensa
Pressione atmosferica: 50 Kpa - 106 Kpa
Ambiente di conservazione e trasporto:
Intervallo di temperatura: -20 ℃ - +55 ℃ 
Intervallo di umidità relativa: < 95% RH, senza condensa
Pressione atmosferica: 50 Kpa - 106 Kpa

Ⅱ- Parametri base del prodotto
Modello: H5 Mini
Nome del prodotto: Massaggiatore per collo e spalle
Tensione nominale in ingresso: 5 V
Capacità della batteria: 2000 mAh/14,8 Wh
Potenza nominale in ingresso: 10 W
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Area di pressione con calore

Testina massaggiante

Pannello di controllo

Cavo di ricarica
Type-C

Pressione lunga per accendere/spegnere
Pressione breve per cambiare modalità

Spia di riscaldamento

Porta di ricarica

Spia di ricarica

Cambio livello intensità
pressione con calore

Pulsante Pressione con calore

Pulsante On/Off

2.Accensione/spegnimento
Tenere premuto il tasto di accensione per accenderlo o spegnerlo.

3.Controllo modalità di massaggio
Il massaggiatore ha tre impostazioni di velocità:
- Modalità 1: Velocità elevata (25 volte/min)
- Modalità 2: Velocità media (31 volte/min)
- Modalità 3: Velocità bassa con vibrazioni

Descrizione

Come utilizzarlo:
- Tenere premuto per attivare la velocità elevata.
- Premere una volta per la velocità media.
- Premere due volte per la velocità bassa con vibrazioni.
- Premere tre volte per ritornare a velocità elevata.
Ripetere questa sequenza per passare da una modalità all’altra.

6.Attenzione
Tutte i servizi relativi al presente massaggiatore devono essere effettuati solamente da 
personale SKG autorizzato.
Note: Il dispositivo si spegnerà automaticamente dopo 10 minuti per ragioni di sicurezza.

4.Controllo modalità riscaldata

5.Spia di alimentazione/ricarica

Il massaggiatore ha tre impostazioni di riscaldamento:
- Calore basso (spia arancione)
- Calore elevato (spia rossa)
La spia si spegnerà quando la modalità riscaldata è deselezionata.
Per metterla in funzione:
- Iniziare a livello di calore basso.
- Premere nuovamente per il calore elevato.
- Premere una terza volta per spegnere il calore.
Ripetere il ciclo come si desidera.

Colore spia
Spia blu
Spia arancione
Spia arancione
Spia blu

Accesa permanentemente
Accesa permanentemente
Lampeggiante lentamente
Lampeggiante lentamente

Carica della batteria > 25%
Carica della batteria < 24%
La batteria è in carica
Batteria carica

Stato della spia luminosa
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Ⅲ- Descrizione dispositivo
1. Descrizione generale

Pannello di controllo
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IV-Metodo di utilizzo

VI-Risoluzione dei problemi
Si veda la tabella per le soluzioni a qualsiasi problema. Se il problema persiste, 
riportare il prodotto al fornitore per la riparazione.

Conservazione
Posizionare il massaggiatore nella sua scatola o in un posto sicuro, asciutto e fresco. 
Evitare contatti con angoli affilati o oggetti appuntiti che potrebbero causare tagli o fori 
sul tessuto superficiale. Tenere il prodotto lontano dalla portata di bambini, o persone 
completamente o parzialmente prive di sensi.

Pulizia
Spegnere e lasciar raffreddare prima di pulire il dispositivo. Pulire solamente le singole 
zone con un panno morbido e leggermente umido. Non consentire mai all’acqua o ad 
altri liquidi di entrare in contatto con il dispositivo. NON immergerlo in liquidi per pulirlo. 
MAI utilizzare agenti abrasivi, spazzole, benzina, kerosene, vetro / lucido per mobili o 
acquaragia per la pulizia.

V-Manutenzione

  Posizionare il massaggiatore attorno al collo

dopo l’uso premere la fibbia per
rilasciare la cinghia delle spalle

Rimuovere con cautela il prodotto
dalla spalla per prevenire la caduta

  Tirare la cinghia verso il
retro per evitare malessere
da un’eccessiva aderenza

Rilasciare le clip posteriori

Premere

AVVERTENZE
Non è consentita alcuna modifica al dispositivo.
Non modificare il dispositivo senza autorizzazione del produttore.
Qualsiasi modifica richiede un’ispezione e verifiche accurate per assicurare che il 
dispositivo sia sempre sicuro per l’uso.

Problema Possibili cause Soluzione

Impossibile
avviarlo

Impossibile
ricaricare o
luce di
ricarica spenta

Carica della batteria ridotta
Il prodotto non si accende

Il cavo di ricarica non è connesso
adeguatamente alla presa di corrente

Cavo di ricarica errato Utilizzare un cavo con
connettore Type-C

Ricollegare il cavo di ricarica

Ricaricare il prodotto
Tenere premuto il tasto di
accensione per accenderlo

Il prodotto è ancora connesso alla
presa di corrente

Rimuovere il cavo di ricarica 
al dispositivo



AVVERTENZE

PERICOLO

VII-Note per lo smaltimento del prodotto

Mantenere le batterie ricaricabili fuori dalla portata di bambini per evitare che possano ingerirla 
accidentalmente.
Se la batteria viene ingerita, consultare immediatamente un medico.
Qualora la batteria secerna fluido, evitare di toccarlo e gestire la situazione secondo le 
procedure di sicurezza.
• Se gli elettroliti della batteria entrano in contatto con gli occhi, sciacquare con acqua pulita e 
consultare un medico. Non sfregarsi gli occhi.
• Se gli elettroliti della batteria entrano in contatto con la pelle, sciacquare l’area con acqua e 
richiedere assistenza medica.
Smontare solamente i prodotti di scarto per prevenire incidenti come incendi o elettrocuzioni.
Per riparazioni della batteria, contattare il fornitore dove si è comprato il prodotto. La 
sostituzione della batteria non è inclusa.
La batteria agli ioni di litio presente in questo prodotto è riciclabile e non deve essere sostituita; 
cederla a un’agenzia professionista nel settore del riciclaggio al momento di gettare il 
prodotto.
Spegnere il dispositivo prima di rimuovere la batteria a fine di smaltimento.

fornire una protezione ragionevole da interferenze dannose in un'installazione 
residenziale. Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in 
radiofrequenza e, se non viene installata e utilizzata in conformità con le istruzioni, può 
causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia 
che non si verifichino interferenze in una particolare installazione. Se questa apparecchia-
tura causa interferenze dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, cosa che può 
essere verificata spegnendo e riaccendendo l'apparecchiatura, si consiglia all'utente di 

Utilizzare utensili specifici per rimuovere la scocca del dispositivo.
Rimuovere la scheda il circuito stampato interno e il motorino.
Estrarre la batteria, recidere i cavi con delle pinze e rimuoverli completamente.

Ⅷ-Dichiarazione di Certificazione
Note: Questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai 
limiti per i dispositivi digitali di Classe B, ai
sensi della Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono concepiti per 

IX-Registrazione e assistenza
Registra il prodotto SKG da support@skg.com per avere il massimo dell’assistenza e 
visita https://www.skg.com/ per i consigli degli esperti, guide e FAQ per ottimizzare l’uso 
del dispositivo.

provare a correggere l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure:
* Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
* Aumentare la separazione tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
* Collegare l'apparecchiatura a una presa su un impianto diverso da quello a cui è 
collegato il ricevitore.
* Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per icrevere assistenza. 

NON CORRETTO, SUSSISTE IL RISCHIO DI ESPLOSIONE. SMALTIRE LE BATTERIE 
USATE COME INDICATO NELLE ISTRUZIONI.
Dichiarazione di adempimento UE:
SKG Health Technologies Co., Ltd. con la presente dichiara che questo dispositivo è 
conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni pertinenti della Direttiva 
(EU)2023/988. Una copia della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile online 
all’indirizzo https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni 
pertinenti della Direttiva (UE)2023/988.
PRECAUZIONE: SE LA BATTERIA VIENE SOSTITUITA CON UNA DI TIPO 

Gli elettrodomestici obsoleti non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti 
generici, ma devono essere smaltiti separatamente. Lo smaltimento presso un 
punto di raccolta comunale da parte di privati è gratuito. Il proprietario degli 
elettrodomestici obsoleti è tenuto a portare gli apparecchi presso questi punti 
di raccolta o altri centri simili. Con questo piccolo sforzo personale si 
contribuisce al riciclaggio di materie prime preziose e al trattamento delle 
sostanze tossiche.
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Sostenere il riciclaggio delle batterie al litio ricaricabili (batterie agli - ioni di litio).
La batteria inclusa con questo prodotto è una batteria ricaricabile dedicata, non adatta per altri 
prodotti. Non caricare la batteria ricaricabile all’esterno del dispositivo.
• NON gettare nel fuoco o riscaldare fino a temperature elevate.
• NON forarla con chiodi, non sottoporla ad urti lasciandola cadere né smontarla per 
modificarla.
• NON connettere i poli positivi e negativi della batteria con del metallo.
• NON conservare insieme a collane, forcine, ecc.
• NON caricare, utilizzare o posizionare la batteria in aree ad alta temperatura come vicino a 
caminetti o sotto la luce diretta del sole.
• Le situazioni di cui sopra possono causare surriscaldamento, incendio e rottura.



GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

I-Instrucciones de uso
El masajeador de cuello está diseñado para proporcionar un alivio temporal del dolor 
asociado con los músculos tensos o dolores musculares en la parte trasera del cuello 
debido al ejercicio o actividades comunes del hogar.

PRECAUCIÓN—LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.
• Este producto no está destinado al uso médico. Solo pretende proporcionar un masaje 
de lujo. 
• Consulte a su médico antes de utilizar este producto si está embarazada, lleva un 
marcapasos o tiene alguna duda sobre su salud.
• Este producto no está recomendado para ser utilizado por usuarios diabéticos.
• NUNCA deje el dispositivo sin vigilancia, especialmente cuando haya niños presentes.
• NO utilice este producto durante más de 15 minutos seguidos.
• NUNCA utilice este producto directamente sobre zonas hinchadas o inflamadas, ni 
sobre erupciones cutáneas.
• NO utilice este producto como sustituto de la atención médica.
• NUNCA utilice este producto tumbado o en la cama.
• NUNCA utilice este producto con un collar puesto.
• Este producto NUNCA debe ser utilizado por personas que padezcan alguna dolencia 
física que pudiera limitar la capacidad del usuario para manejar los mandos.
• Este producto no debe ser utilizado por niños o discapacitados sin la supervisión de un 
adulto.
• Este producto no está diseñado para su uso en automóviles.
• Este producto está diseñado para uso exclusivo en el hogar.

ESRECOMENDACIONES IMPORTANTES
AL UTILIZAR PRODUCTOS ELÉCTRICOS, ESPECIALMENTE CON NIÑOS CERCA, 
SIEMPRE SE DEBEN SEGUIR LAS PRECAUCIONES DE SEGURIDAD, INCLUYENDO: 
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR

Siempre desconecte el dispositivo del enchufe tras utilizarlo y antes de limpiarlo. 
• NO intente coger un dispositivo que ha caído en el agua. Desenchúfelo inmediata-
mente. 
• NO utilice el dispositivo mientras se baña o ducha. 
• NO coloque el dispositivo o lo almacene donde puede caerse o precipitarse a una 
bañera o fregadero. 
• NO sitúe o coloque el dispositivo en agua u otros líquidos.
• NO enchufe o desenchufe el cable de carga con las manos mojadas.

PELIGRO –  PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA:

• El dispositivo NUNCA debe dejarse desatendido cuando esté enchufado. Desenchúfe-
lo de la toma de corriente cuando no lo utilice y antes de poner o quitar piezas o 
accesorios. 
• Es necesaria una estrecha supervisión cuando este dispositivo sea utilizado por, sobre o 
cerca de niños, inválidos o personas discapacitadas. 
• Los niños no deben usar nunca este dispositivo. 
• Utilice este dispositivo solo para el uso previsto, tal y como se describe en este manual. 
NO utilice accesorios no recomendados por SKH; específicamente cualquier accesorio no 
proporcionado directamente con el dispositivo. 
• NUNCA utilice este dispositivo si tiene un botón de encendido dañado o si no funciona 
correctamente, si se ha caído o dañado, o caído en agua. 
• NUNCA deje caer o inserte cualquier objeto en ninguna ranura del dispositivo. 
• NO utilice el dispositivo donde se estén utilizando productos en aerosol (spray) o 
donde se esté administrando oxígeno. 
• NO utilice el dispositivo bajo una manta o almohada. Nunca cubra el dispositivo 
cuando esté en funcionamiento, dado que podría darse una acumulación excesiva de 
calor, provocando fuego, descargas eléctricas o heridas. 
• Para desconectarlo, cambie todos los controles a la posición «off» o «apagado». 
• NUNCA utilice el dispositivo con las aberturas de aire bloqueadas. Manténgalas libres 
de obstáculos, polvo, pelos y similares. 
• NUNCA utilice el dispositivo en una superficie blanda, como en una cama o sofá, 
donde puedan bloquearse las aberturas de aire. 
• Utilice las superficies calientes con cuidado. NO las utilice sobre zonas sensibles de la 
piel o en zonas de mala circulación. El uso sin vigilancia del dispositivo calefactor por 
parte de niños o personas incapacitadas puede ser peligroso. 
• NO utilice este masajeador cerca de ropa suelta, joyas o pelo largo.

ADVERTENCIA – PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, FUEGO O HERIDAS:

Entorno operativo:
Rango de temperatura: 0°C-40°C
Humedad relativa: < 80 % HR, no condensante
Presión atmosférica: 50 Kpa - 106 Kpa
Entorno de almacenamiento y transporte:
Rango de temperatura: -20°C a +55°C 
Rango de humedad relativa: < 95 % HR, no condensante
Presión atmosférica: 50 Kpa - 106 Kpa

Ⅱ- Parámetros básicos del producto
Modelo: H5 Mini
Nombre del producto: Masajeador de hombro y cuello
Voltaje de entrada nominal: 5 V
Capacidad de la batería: 2000 mAh / 14,8 Wh
Potencia de entrada nominal: 10 W

33 34



Área de compresión caliente

Cabezal de masaje

Panel de control

Cable de carga de
tipo C

Pulsación larga para apagar/encender
Pulsación corta para cambio de modo

Luz indicadora de calefacción

Puerto de carga

Luz indicadora de carga

Cambio de nivel de intensidad
de compresión caliente

Botón de compresión caliente

Botón de encendido/apagado

2.Encendido/Apagado
Presione y mantenga el botón de encendido para encender o apagarlo.

3.Control de modo de masaje
Este masajeador ofrece tres ajustes de velocidad:
- Modo 1: Velocidad alta (25 veces/min)
- Modo 2: Velocidad media (31 veces/min)
- Modo 3: Baja velocidad con vibraciones

Descripción

Cómo usarlo:
- Pulse y mantenga para encender a alta velocidad.
- Pulse una vez para velocidad media.
- Pulse dos veces para baja velocidad con vibraciones.
- Pulse tres veces para volver a la alta velocidad.
Repita esta secuencia para cambiar entre los modos.

6.Precaución
Todo el mantenimiento de este masajeador debe ser realizado solo por personal de 
servicio autorizado de SKG.
Nota: El dispositivo se apagará automáticamente tras 10 minutos por su seguridad.

4.Control de modo de calefacción

5.Indicador de carga/energía

Este masajeador ofrece dos ajustes de calor:
- Calor bajo (luz naranja)
- Calor alto (luz roja)
La luz indicadora se apagará cuando el modo de calor no esté seleccionado.
Para hacerlo funcionar:
- Empiece en el nivel de calor bajo.
- Pulse de nuevo para calor alto.
- Pulse una tercera vez para apagar el calor.
Repita el ciclo según quiera.

Color de la luz
Luz azul
Luz naranja
Luz naranja
Luz azul

Color fijo
Color fijo
Respiración
Respiración

Nivel de batería > 25 %
Nivel de batería < 24 %
Batería cargando
Batería al completo

Estado de luz indicadora
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Ⅲ- Descripción del dispositivo 
1. Descripción general

Panel de control
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IV-Cómo llevarlo

VI-Resolución de problemas
Consulte la tabla para obtener soluciones a cualquier problema. Si el problema 
persiste, devuelva el producto a su distribuidor para su reparación.

Almacenamiento
Coloque el masajeador en su caja en un lugar seguro, seco y fresco. Evite el contacto con 
bordes afilados u objetos punzantes que pudieran cortar o pinchar la superficie de la 
tela. Mantenga este producto fuera del alcance de bebés, niños o personas total o 
parcialmente inconscientes.

Limpieza
Apáguelo y deje que se enfríe antes de limpiar. Limpie solo con un paño suave 
ligeramente humedecido. No permita nunca que el agua u otros líquidos entren en 
contacto con el dispositivo. NO lo sumerja en ningún líquido para limpiarlo. NUNCA 
utilice limpiadores abrasivos, cepillos, gasolina, queroseno, abrillantador de 
cristales/muebles o disolvente de pintura para la limpieza.

V-Mantenimiento

   Coloque el masajeador alrededor del cuello

Después del uso, presione
la hebilla para soltar la correa de hombro

Retire con cuidado el producto
del hombro para evitar que se caiga

Tire de la cinta hacia atrás para
evitar las molestias causadas

por un apriete excesivo

Suelte los clips traseros

Presionar

ADVERTENCIA
No se permite modificar el dispositivo.
No modifique el dispositivo sin autorización del fabricante.
Cualquier modificación requiere una inspección adecuada, así como pruebas que 
garanticen que el dispositivo es seguro de usar.

Problema osible causa Solución

No se puede
iniciar

No se puede
cargar o la
luz de carga
no está
encendida

Batería baja
No se puede encender

El cable de carga no está bien
insertado en la toma de corriente
Se ha utilizado un cable de
carga incorrecto

Utilice un cable con
conector Tipo-C

Vuelva a enchufar el cable
de carga

Cargue el producto
Mantenga pulsado el botón
de encendido para encenderlo

El producto sigue conectado a
la toma de corriente

Retire el cable de carga
del dispositivo



ADVERTENCIA

PELIGRO

VII-Notas para desecho del producto

Mantenga las baterías recargables extraídas fuera del alcance de niños pequeños para evitar la 
ingesta accidental.
Si se traga una batería, consulte a un médico inmediatamente.
En caso de fuga de líquido de la batería, evite tocar el líquido y manipúlelo de acuerdo con los 
procedimientos de seguridad.
• Si el electrolito de la batería entra en contacto con los ojos, enjuáguelos con agua limpia y 
acuda al médico sin frotarse los ojos.
• Si el electrolito de la batería entra en contacto con la piel, enjuague la zona con agua y 
obtenga ayuda médica si es necesario.
Solo desmonte los productos desechados para evitar accidentes como incendios o descargas 
eléctricas.
Para la reparación de la batería, contacte con el proveedor al que compró el producto. Esto no 
incluye la sustitución de la batería.
La batería de iones de litio de este producto es reciclable y no debe sustituirse; entréguela a 
una agencia de reciclaje profesional cuando deseche el producto.
Apague siempre el dispositivo antes de retirar la batería para su desecho.

proporcionar una protección razonable contra interferencias perjudiciales en una 
instalación residencial. Este dispositivo genera, utiliza y puede irradiar energía de 
radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. No obstante, no se 
garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación concreta. Si este 
dispositivo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo que 
puede determinarse apagando y encendiendo el dispositivo, se recomienda al usuario 

Para desechar correctamente la batería, siga estos pasos simplificados:
Utilice herramientas especializadas para retirar la carcasa del producto.
Retire la placa de circuito interna y el motor.
Extraiga la batería, corte los cables con unas pinzas y retírela por completo.

Ⅷ-Declaración de Certificación
 Nota: Este dispositivo ha sido probado y cumple con los límites 
establecidos para los dispositivos digitales de Clase B, de acuerdo con la 
Parte 15 de las normas de la FCC. Estos límites están diseñados para 

Ⅸ-Registro y soporte
Registre su producto SKG en support@skg.com para maximizar la asistencia y visite 
https://www.skg.com/ para obtener consejos de expertos, tutoriales y preguntas 
frecuentes para optimizar el uso de su dispositivo.

que intente corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:
* Reorientar o reubicar la antena receptora.
* Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
* Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que estáconecta-
do el receptor.
* Consultar al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV para obtener ayuda.

BATERÍA SE REEMPLAZA POR UN TIPO INCORRECTO. DESECHE LAS BATERÍASUTI-
LIZADAS SEGÚN LAS INSTRUCCIONES.
Declaración de conformidad de la UE:
SKG Health technology Co. declara por la presente que este dispositivo cumple los 
requisitos esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva (UE)2023/988. Hay 
disponible una copia de la Declaración de conformidad de la UE en https://ww-
w.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Este dispositivo cumple los requisitos esenciales y otras disposiciones
pertinentes de la Directiva 2023/988 (UE).
PRECAUCIÓN: PUEDE HABER RIESGO DE EXPLOSIÓN SI LA

Los aparatos eléctricos viejos no deben eliminarse junto con los residuos, sino 
por separado. La eliminación en el punto de recogida común a través
de particulares es gratuita. El propietario de los aparatos viejos es responsable 
de llevarlos a estos puntos de recogida o a otros similares. Con este
pequeño esfuerzo personal, contribuye a reciclar valiosas materias primas y al 
tratamiento de sustancias tóxicas.
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Apoye el reciclaje de baterías recargables (baterías de ion litio).
La batería incluida en este producto es una batería recargable dedicada, que no debe utilizarse 
en otros productos. No cargue la batería recargable estando retirada.
• NO la lance al fuego, caliente o eleve su temperatura.
• NO la perfore con objetos punzantes, no la someta a impactos por gravedad ni la desmonte 
para su modificación.
• NO conecte los polos positivo y negativo de la batería directamente con metal.
• NO lo almacene junto con collares, horquillas, etc.
• NO cargue, use y coloque la batería en zonas de altas temperaturas, como cerca de la 
chimenea o bajo luz solar directa.
• Todas las situaciones anteriores pueden provocar sobrecalentamiento, fuego y roturas.



ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

I-Instrukcja użytkowania
Masażer do szyi jest zaprojektowany do tymczasowego łagodzenia bólu związanego z 
obolałymi i bolącymi mięśniami na tyle szyi spowodowanymi nadmiernym wysiłkiem 
podczas ćwiczeń lub normalnych domowych i zawodowych czynności.

UWAGA—NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE
PRZED UŻYCIEM.
• Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku medycznego. Jest on przeznaczony 
wyłącznie do zapewnienia luksusowego masażu. 
• Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem tego produktu, jeśli jesteś w ciąży, masz 
rozrusznik serca lub masz jakiekolwiek obawy dotyczące swojego zdrowia.
• Ten produkt nie jest zalecany do użytku przez diabetyków.
• NIGDY nie zostawiaj urządzenia bez opieki, szczególnie gdy w pobliżu są dzieci.
• NIE używaj tego produktu dłużej niż 15 minut jednorazowo.
• NIGDY nie używaj tego produktu bezpośrednio na spuchniętych lub zakażonych 
obszarach, ani na wykwitach skórnych.
• NIE używaj tego produktu jako substytutu dla pomocy medycznej.
• NIGDY nie używaj tego produktu leżąc płasko lub w łóżku.
• NIGDY nie używaj tego produktu mając na sobie naszyjnik.
• Ten produkt NIGDY nie powinien być używany przez osobę cierpiącą na jakiekolwiek 
dolegliwości fizyczne, które ograniczałyby zdolność użytkownika do obsługi sterowania.
• Ten produkt nie powinien być używany przez dzieci ani osoby niepełnosprawne bez 
nadzoru dorosłych.
• Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku w samochodach.
• Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.

PLWAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
PODZAS UŻYWANIA PRODUKTÓW ELEKTRYCZNYCH, SZCZEGÓLNIE W OBECNOŚCI 
DZIECI, ZAWSZE NALEŻY PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH ZASAD BEZPIECZEŃST-
WA, W TYM: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM 

Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego natychmiast po użyciu i przed 
czyszczeniem. 
• NIE sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody. Odłącz je natychmiast. 
• NIE używaj urządzenia podczas kąpieli lub pod prysznicem. 
• NIE umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia w miejscu, gdzie może ono spaść lub 
zostać wciągnięte do zlewu lub wanny. 
• NIE umieszczaj ani nie upuszczaj urządzenia do wody lub innego płynu.
• NIE podłączaj ani nie odłączaj kabla ładującego mokrymi rękoma.

NIEBEZPIECZEŃSTWO – PARA REDUCIR EL RIESGO
DE DESCARGA ELÉCTRICA:

• Urządzenia NIGDY nie należy pozostawiać bez nadzoru, gdy jest podłączone do prądu. 
Wyłącz z gniazdka, gdy nie jest ono używane oraz przed założeniem lub zdjęciem którejś 
części lub osprzętu urządzenia. 
• Ścisły nadzór jest konieczny, gdy to urządzenie jest używane przez, na lub w pobliżu 
dzieci, osób niepełnosprawnych lub niezdolnych do samodzielnej egzystencji. 
• Dzieci nie powinny korzystać z tego urządzenia. 
• Używaj tego urządzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem, jak opisano w tej 
instrukcji. NIE używaj dodatków do urządzenia, które nie są zalecane przez SKG; 
szczególnie tych, które nie zostały dostarczone wraz z urządzeniem. 
• NIGDY nie używaj tego urządzenia, jeśli ma uszkodzony przycisk zasilania, jeśli nie 
działa poprawnie, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone, lub upuszczone do wody. 
• NIGDY nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnego przedmiotu do żadnego otworu 
urządzenia. 
• NIE używaj urządzenia w miejscach, gdzie używane są produkty w aerozolu (sprayu) lub 
gdzie podawany jest tlen. 
• NIE używaj urządzenia pod kocem lub poduszką. Nigdy nie zakrywaj urządzenia, gdy 
jest w użyciu, ponieważ może dojść do nadmiernego nagrzewania, co może spowodować 
pożar, porażenie prądem lub zranienie osób. 
• Aby rozłączyć, przestaw wszystkie pokrętła na pozycję „off”. 
• NIGDY nie używaj urządzenia, gdy otwory wentylacyjne są zablokowane. Otwory 
wentylacyjne należy utrzymywać w stanie wolnym od kłaczków, włosów itp. 
• NIGDY nie używaj urządzenia na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko czy kanapa, 
gdzie otwory wentylacyjne mogą być zablokowane. 
• Używaj ostrożnie podgrzewanych powierzchni. NIE stosować na nadwrażliwe obszary 
skóry lub w przypadku słabego krążenia. Nienadzorowane korzystanie z podgrzewanego 
urządzenia przez dzieci lub osoby niepełnosprawne może być niebezpieczne. 
• NIE używaj tego masażera w pobliżu luźnej odzieży, biżuterii lub długich włosów.

OSTRZEŻENIE – ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZENIA,
PORAZENIA PRĄDEM, POŻARU LUB URAZU OSÓB:

Środowisko pracy:
Zakres temperatur: 0°C-40°C
Wilgotność względna: <80% wilgotności względnej, bez kondensacji
Ciśnienie atmosferyczne: 50 Kpa-106 Kpa
Środowisko magazynowania i transportu:
Zakres temperatur: -20°C do +55°C 
Zakres wilgotności względnej: <95% wilgotności względnej, bez kondensacji
Ciśnienie atmosferyczne: 50 Kpa-106 Kpa

Ⅱ-Podstawowe parametry produktu
Model: H5 Mini
Nazwa produktu: Masażer do szyi i ramion
Znamionowe napięcie wejściowe: 5 V
Pojemność baterii: 2000 mAh/14,8 Wh
Znamionowa moc wejściowa: 10 W
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Obszar kompresu rozgrzewającego

Głowica do masażu

Panel sterowania

Kabel ładujący
typu C

Naciśnij i przytrzymaj, aby włączyć/wyłączyć
Naciśnij krótko, aby przełączyć tryb

Lampka kontrolna temperatury

Port ładowania

Lampka kontrolna ładowania

Przełączanie poziomu intensywności
kompresu rozgrzewającego

Przycisk kompresu rozgrzewającego

Przycisk Wł./Wył.

2.Włączanie/wyłączanie zasilania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć lub wyłączyć.

3.Kontrola trybu masażu
Ten masażer oferuje trzy ustawienia prędkości:
- Tryb 1: Wysoka prędkość (25 razy/min)
- Tryb 2: Średnia prędkość (31 razy/min)
- Tryb 3: Niska prędkość z wibracjami

Opis

Sposób użytkowania:
- Naciśnij i przytrzymać, aby włączyć na wysokiej prędkości.
- Naciśnij raz dla średniej prędkości.
- Naciśnij dwa razy, aby ustawić niską prędkość z wibracjami.
- Naciśnij trzy razy, aby wrócić do wysokiej prędkości.
Powtórz tę sekwencję, aby przełączać się między trybami.

6.Uwaga
Wszystkie czynności serwisowe tego masażera muszą być wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowany personel serwisowy SKG.
Uwaga: Urządzenie automatycznie wyłączy się po 10 minutach dla Twojego bezpieczeńst-
wa.

4.Kontrola trybu grzania

5.Lampka kontrolna zasilania/ładowania

Ten masażer oferuje dwa ustawienia nagrzewania:
- Niska temperatura (pomarańczowe światło)
- Wysoka temperatura (czerwone światło)
Lampka kontrolna będzie wyłączona, gdy tryb nagrzewania zostanie odznaczony.
Aby go obsługiwać:
- Zacznij od niskiego poziomu nagrzewania.
- Naciśnij ponownie dla wysokiego poziomu nagrzewania.
- Naciśnij trzeci raz, aby wyłączyć nagrzewanie.
Powtarzaj cykl według życzenia.

Kolor światła
Niebieskie światło
Pomarańczowe światło
Pomarańczowe światło
Niebieskie światło

Świeci się
Świeci się
Miga
Miga

Poziom naładowania baterii >25%
Poziom naładowania baterii <24%
Ładowanie baterii
Pełna bateria

Wskaźnik lampki kontrolnej
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Ⅲ- Opis urządzenia
1. Opis ogólny

Panel sterowania
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Ⅳ-Metoda zakładania

Ⅵ-Rozwiązywanie problemów
Zapoznaj się z tabelą, aby znaleźć rozwiązania wszelkich problemów. Jeżeli problem 
nadal występuje, zwróć produkt do sprzedawcy w celu naprawy.

Przechowywanie
Umieść masażer w pudełku lub w bezpiecznym, suchym, chłodnym miejscu. Unikaj 
kontaktu z ostrymi krawędziami lub spiczastymi przedmiotami, które mogą przeciąć lub 
przebić powierzchnię tkaniny. Przechowuj produkt poza zasięgiem niemowląt, dzieci oraz 
osób, które są całkowicie lub częściowo nieświadome.

Czyszczenie
Wyłącz i pozwól urządzeniu ostygnąć przed czyszczeniem. Czyść tylko miejscowo za 
pomocą miękkiej, lekko wilgotnej szmatki. Nigdy nie dopuszczaj do kontaktu urządzenia 
z wodą lub innymi płynami. NIE zanurzaj w żadnej cieczy do czyszczenia. NIGDY nie 
używaj środków czyszczących z ścierniwami, szczoteczek, benzyny, nafty, polerki do 
szkła/mebli czy rozcieńczalnika do farb do czyszczenia.

V-Konserwacja

    Umieść masażer na swojej szyi

po użyciu naciśnij klamrę,
aby zwolnić pasek na ramię

Ostrożnie zdejmij produkt z ramienia,
aby zapobiec jego upadkowi

Pociągnij pasek do tyłu, aby
uniknąć dyskomfortu spowodowanego

zbyt mocnym ściągnięciem.

Zwolnij tylne zaciski.

Naciśnij

OSTRZEŻENIE
Nie wolno modyfikować tego urządzenia.
Nie modyfikuj tego urządzenia bez autoryzacji producenta.
Każda modyfikacja wymaga odpowiedniego sprawdzenia i testowania, aby zapewnić, że 
urządzenie nadal jest bezpieczne do użytku.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie można
rozpocząć

Nie można
naładować
lub kontrolka
ładowania
nie świeci

Niski poziom naładowania baterii

Nie można go włączyć

Kabel ładujący nie jest prawidłowo
podłączony do gniazda zasilania

Użyto złego kabla ładującego Użyj kabla ze złączem typu C

Podłącz ponownie kabel ładujący

Naładuj produkt
Naciśnij i przytrzymaj przycisk
zasilania, aby włączyć urządzenie

Produkt jest nadal podłączony
do gniazda zasilania

Odłącz kabel ładujący od
urządzenia



OSTRZEŻENIE

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ⅶ-Uwagi dotyczące złomowania produktu

Trzymaj wyjęte baterie poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec przypadkowemu połknięciu.
Jeśli bateria zostanie połknięta, natychmiast skonsultuj się z lekarzem.
W przypadku wycieku płynu z baterii, unikaj dotykania płynu i postępuj zgodnie z 
procedurami bezpieczeństwa.
• Jeśli elektrolit baterii dostanie się do oczu, przemyj je czystą wodą i bez pocierania 
oczu, natychmiast zasięgnij porady lekarskiej.
• Jeśli elektrolit baterii dotknie skóry, przemyj miejsce wodą i w razie potrzeby zasięgnij 
pomocy medycznej.
Demontuj tylko wycofane z użycia produkty, aby zapobiec wypadkom, takim jak pożary 
czy porażenia prądem.
Aby naprawić baterię, skontaktuj się z dystrybutorem, u którego zakupiłeś produkt. 
Naprawa nie obejmuje wymiany baterii.
Bateria litowo-jonowa w tym produkcie nadaje się do recyklingu i nie powinna być 
wymieniana; oddaj ją do profesjonalnej organizacji recyklingowej, gdy produkt nie będzie 
już użytkowany.
Zawsze wyłączaj urządzenie przed poddaniem baterii utylizacji.

szkodliwymi zakłóceniami w instalacji mieszkalnej. To urządzenie generuje, wykorzystuje i 
może emitować energię o częstotliwości radiowej, a jeśli nie zostanie zainstalowane i nie 
będzie używane zgodnie z instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w 
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w konkretnej 
instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radia lub 
telewizji, które można określić, wyłączając i włączając urządzenie, zachęca się użytkownika 
do próby skorygowania zakłóceń za pomocą jednego lub więcej z następujących środków:

Aby bezpiecznie wyjąć baterię, postępuj zgodnie z tymi uproszczonymi krokami:
Użyj specjalistycznych narzędzi do zdjęcia obudowy urządzenia.
Wyjmij wewnętrzną płytę obwodową i silnik.
Wyjmij baterię, przetnij jej przewody kombinerkami i całkowicie ją usuń.

Ⅷ-Oświadczenie o Certyfikacji
 Uwaga: To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z limitami 
dla urządzenia cyfrowego klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. 
Ograniczenia te mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony przed 

Ⅸ-Rejestracja i wsparcie
Zarejestruj swój produkt SKG na support@skg.com, aby maksymalnie wykorzystać 
wsparcie, a następnie odwiedź https://www.skg.com/, aby uzyskać eksperckie porady, 
wskazówki i odpowiedzi na często zadawane pytania, które pomogą Ci optymalnie 
korzystać z urządzenia.

* Zmień orientację lub przenieś antenę odbiorczą.
* Zwiększ odległość między sprzętem a odbiornikiem.
* Podłącz urządzenie do gniazdka w obwodzie innym niż ten, do którego podłączony jest 
odbiornik.
* Aby uzyskać pomoc, skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem 
radiowym/telewizyjnym

NA NIEPRAWIDŁOWY TYP. ZUŻYTE BATERIE NALEŻY ZUTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ.
Deklaracja zgodności UE:
SKG Health Technologies Co., Ltd. niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z 
zasadniczymi wymaganiami i innymi stosownymi postanowieniami dyrektywy 
(EU)2023/988. Kopia deklaracji zgodności UE jest dostępna online pod adresem 
https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

To urządzenie jest zgodne z zasadniczymi wymaganiami i innymi 
odpowiednimi przepisami dyrektywy (UE)2023/988.
UWAGA: RYZYKO WYBUCHU, JEŚLI BATERIA ZOSTANIE WYMIENIONA 

Starych urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać razem z odpadami 
resztkowymi - należy je utylizować osobno. Utylizacja w
gminnym punkcie zbiórki przez osoby prywatne jest bezpłatna. Właściciel 
starych urządzeń jest odpowiedzialny za dostarczenie
urządzeń do tych punktów zbiórki lub podobnych punktów zbiórki. Dzięki 
temu niewielkiemu osobistemu wysiłkowi przyczyniasz się do recyklingu 
cennych surowców i przetwarzania substancji toksycznych
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Postępować zgodnie z zasadami recyklingu baterii (baterie litowo-jonowe).
Bateria w tym produkcie to dedykowany akumulator, nie jest on przeznaczony do innych 
produktów. Nie ładuj wyjętego akumulatora.
• NIE wyrzucaj go do ognia ani nie podgrzewaj do wysokiej temperatury.
• NIE przebijaj go gwoździami, nie narażaj na uderzenia grawitacyjne ani nie demontuj go 
w celu modyfikacji.
• NIE podłączaj dodatnich i ujemnych biegunów akumulatora bezpośrednio do metalu.
• NIE przechowuj go razem z naszyjnikami, spinkami do włosów itp.
• NIE ładuj, nie używaj ani nie umieszczaj baterii w miejscach o wysokiej temperaturze, na 
przykład przy kominku lub w bezpośrednim świetle słonecznym.
• Powyższe sytuacje mogą spowodować nagrzewanie się, pożar i uszkodzenia.



ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ 

Ⅰ – Інструкції з використання
Масажер для шиї призначений для тимчасового заспокоєння болю, пов’язаного із 
синцями та болями у м’язах у задні частині шиї через навантаження від фізичних вправ 
або звичайних дій у побуті та на роботі.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ – БУДЬ ЛАСКА, ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРИСТРОЮ ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ 
ІНСТРУКЦІЇ.
• Цей виріб не призначений для медичного використання. Він призначений тільки для 
надання розкішного масажу. 
• Якщо ви вагітна жінка, маєте кардіостимулятор або будь-які занепокоєння щодо свого 
здоров’я, перед використанням цього виробу проконсультуйтеся з лікарем.
• Цим виробом не рекомендується користуватися діабетикам.
• НІКОЛИ не залишайте пристрій без нагляду, особливо, якщо поруч є діти.
• НЕ використовуйте цей виріб довше 15 хвилин за раз.
• НІКОЛИ не використовуйте цей виріб безпосередньо на зонах з набряками або 
запаленнями, або висипаннях на шкірі.
• НЕ використовуйте цей виріб, як заміну зверненню до лікаря.
• НІКОЛИ не використовуйте цей виріб лежачи у ліжку.
• НІКОЛИ не використовуйте цей виріб, якщо на вас надіте намисто.
• Цей виріб ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати за наявності будь-якого фізичного 
нездужання, яке може обмежувати спроможність користувача маніпулювати елементами 
керування.
• Цей виріб не повинен використовуватись дітьми або інвалідами без нагляду дорослих.
• Цей виріб не призначений для використання в автомобілях.
• Цей виріб призначений тільки для використання у побуті.

UAВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕКТРИЧНИХ ВИРОБІВ, ОСОБЛИВО, ЯКЩО ПОРУЧ Є ДІТИ, 
ПОТРІБНО ЗАВЖДИ ДОТРИМУВАТИСЬ ЗАХОДІВ БЕЗПЕКИ, ВКЛЮЧАЮЧИ НАСТУПНІ: ПЕРЕД 
ВИКОРИСТАННЯМ ВИРОБУ ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ 

Завжди відключайте пристрій від електричної розетки відразу після його використання та 
перед його чищенням. 
• НЕ торкайтеся пристрою, якщо він упав у воду. Негайно відключіть його від розетки. 
• НЕ користуйтеся пристроєм, коли ви приймає ванну або душ. 
• НЕ розміщуйте та НЕ зберігайте пристрій в зонах, де він може впасти у воду, наприклад, у 
ванну або унітаз. 
• НЕ поміщайте та НЕ кидайте пристрій у воду або інші рідини.
• НЕ торкайтеся штекерів зарядного кабелю вологими руками.

НЕБЕЗПЕКА – ЩОБ ЗНИЗИТИ РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ: 

• ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ залишати пристрій без нагляду, коли він увімкнений у розетку. Коли 
пристрій не використовується відключайте його від розетки. Це також стосується ситуацій, 
коли ви встановлюєте або знімаєте деталі або насадки. 
• Якщо пристрій використовується дітьми, інвалідами або людьми з обмеженими 
можливостями, або поруч з ними, потрібен уважний нагляд. 
• Діти не повинні гратися з пристроєм. 
• Використовуйте пристрій виключно за призначенням, як описано у цьому керівництві. НЕ 
використовуйте насадки, які не рекомендовані компанією SKG; тобто ніякі насадки, які не 
входять до комплекту постачання пристрою. 
• НІКОЛИ не експлуатуйте цей пристрій із пошкодженою кнопкою увімкнення/вимкнення, 
якщо вона не працює належним чином, якщо пристрій падав або пошкоджений, або 
потрапив у воду. 
• НІКОЛИ не вставляйте в отвори пристрою ніякі предмети. 
• НЕ експлуатуйте пристрій у місцях, де користуються аерозольними балончиками 
(спреями) або там, де працюють з киснем. 
• НЕ експлуатуйте пристрій під ковдрою або подушкою. Ніколи не накривайте пристрій, 
коли він працює, тому що може виникнути надмірне нагрівання, яке може стати причиною 
пожежі, ураження електричним струмом або травм людей. 
• Щоб відключити пристрій, поверніть всі елементи керування у вимкнене положення. 
• НІКОЛИ не експлуатуйте пристрій, коли його вентиляційні отвори закриті. Слідкуйте, щоб у 
вентиляційних отворах не було ворсу, волосся тощо. 
• НІКОЛИ не експлуатуйте пристрій на м’якій поверхні, наприклад на ліжку або дивані, де 
його вентиляційні отвори можуть бути закриті. 
• Користуйтеся нагрітими поверхнями з обережністю. НЕ використовуйте пристрій на 
нечутливих зонах шкіри або якщо у вас погана циркуляція крові. Використання нагрітого 
пристрою дітьми або обмеженими в рухах особами без нагляду може бути небезпечним. 
• НЕ використовуйте цей масажер близько до одягу, який не прилягає, ювелірних прикрас 
або довгого волосся.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ – ЩОБ ЗНИЗИТИ РИЗИК ПОЖЕЖІ, УРАЖЕННЯ
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ АБО ТРАВМ: 

Умови експлуатації:
Діапазон температури: від 0 °C до 40 °C
Відносна вологість: <80 %, без утворення конденсату
Атмосферний тиск: від 50 кПа до 106 кПа
Середовище для зберігання та транспортування:
Діапазон температури: від -20 °C до +55 °C 
Діапазон відносної вологості: <95 %, без утворення конденсату
Атмосферний тиск: від 50 кПа до 106 кПа

Ⅱ– Основні параметри виробу
Модель: H5 Mini
Назва виробу: Масажер для шиї та плечей
Номінальна вхідна напруга: 5 В
Ємність акумулятора: 2000 мАгод / 14,8 Втгод
Номінальна вхідна потужність: 10 Вт

49 50



Зона гарячого компресу

Масажна головка

Панель керування

Зарядний кабель
Type-C

Для увімкнення/вимкнення потребується
натискання та утримання

Коротке натискання для перемикання режимів

Індикатор тепла

Зарядне гніздо

Індикатор заряджання

Перемикання рівнів інтенсивності
гарячого компресу

Кнопка гарячого компресу

Кнопка увімкнення/вимкнення

2.Увімкнення/вимкнення живлення
Натисніть та утримуйте кнопку увімкнення/вимкнення, щоб увімкнути або вимкнути пристрій.

3.Керування режимом масажу
Цей масажер пропонує три налаштування швидкості:
- Режим 1: висока швидкість (25 разів/хв)
- Режим 2: середня швидкість (31 раз/хв)
- Режим 3: низька швидкість із вібраціями

Опис

Як користуватися:
- Натисніть та утримуйте, щоб увімкнути високу швидкість.
- Натисніть один раз, щоб увімкнути середню швидкість.
- Натисніть двічі, щоб увімкнути низьку швидкість з вібраціями.
- Натисніть тричі, щоб повернутися до високої швидкості.
Повторюйте цю послідовність, щоб перемикатися між режимами.

6.Застереження
Все обслуговування цього масажера повинне виконуватись тільки уповноваженим 
сервісним персоналом компанії SKG.
Примітка: Для вашої безпеки пристрій автоматично вимкнеться через 10 хвилин.

4.Керування режимом нагрівання

5.Індикатор живлення/заряджання

Цей масажер пропонує два налаштування нагрівання:
- Слабке тепло (оранжевий індикатор)
- Сильне тепло (червоний індикатор)
Якщо режим нагрівання скасувати, індикатор буде вимкнений.
Як керувати:
- Починайте із рівня слабкого тепла.
- Натисніть ще раз, щоб перейти до сильного тепла.
- Натисніть третій раз, щоб вимкнути нагрівання.
Якщо бажаєте, повторіть цикл.

Колір індикатора

Синій колір

Оранжевий колір

Оранжевий колір

Синій колір

Горить постійно

Горить постійно

Мигає

Мигає

Рівень заряду акумулятора >25 %
Рівень заряду акумулятора <24 %
Заряджання акумулятора

Акумулятор заряджений

Стан індикатора
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Ⅲ- Опис пристрою

1. Загальний опис

панель керування
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Ⅳ-Спосіб надягання

Ⅵ – Пошук та усунення несправностей
Див. таблицю з рішеннями будь-яких проблем. Якщо проблема залишається, 
поверніть виріб дилеру для ремонту.

Зберігання
Покладіть масажер у його коробку або у безпечне, сухе, прохолодне місце. Уникайте 
контакту з гострими краями або гострими предметами, які можуть порізати або проткнути 
тканинну поверхню. Тримайте цей виріб у місцях, недоступних для немовлят, дітей або осіб, 
які повністю або частково знаходяться без свідомості.

Чищення
Перед чищенням вимкніть пристрій та дайте йому охолонути. Чистіть тільки м’якою, злегка 
вологою тканиною. Ніколи не дозволяйте воді або іншим рідинам контактувати з 
пристроєм. НЕ занурюйте пристрій у ніякі рідини для чищення. НІКОЛИ не використовуйте 
для чищення абразивні очищувачі, щітки, бензин, гас, поліроль для скла/меблів або 
розріджувач фарби.

V-Обслуговування

Розташуйте масажер навкруги шиї

після використання натисніть пряжку,
щоб відпустити плечовий ремінець

 Обережно зніміть виріб з плечей,
щоб запобігти його падінню

Потягніть ремінець на задній стороні,
щоб уникнути дискомфорту внаслідок

надмірно затягування

Відпустіть задні кліпси

Натисніть пряжку

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не дозволяється модифікувати пристрій.
Не модифікуйте цей пристрій без дозволу виробника.
Після кожної модифікації потребується ретельна перевірка та тестування, щоб 
переконатися, що пристрій залишається безпечним для використання.

Проблема Можлива причина Рішення

Виріб
не
запускається

Неможливо 
зарядити 
виріб або 
індикатор 
заряджання не 
горить

Низький заряд акумулятора

Неможливо увімкнути прилад

Зарядний кабель неправильно
вставлений у зарядне гніздо

Використовується неправильний
зарядний кабель

Скористайтеся зарядним
кабелем Type-C

Вийміть та знову вставте
зарядний кабель

Зарядіть виріб
Натисніть та утримуйте кнопку
увімкнення/вимкнення, щоб
увімкнути виріб

Виріб все ще підключений
зарядний кабель

Відключіть зарядний кабель
від пристрою



ПОПЕРЕДЖЕННЯ

НЕБЕЗПЕКА

VII-Примітки щодо утилізації виробу

Зберігайте видалений акумулятор у місці, недоступному для дітей, щоб запобігти його 
випадковому проковтуванню.
У разі проковтування акумулятора, негайно зверніться до лікаря.
У випадку протікання з акумулятора електроліту, уникайте торкання рідини та дійте згідно з 
безпечними процедурами.
• Якщо електроліт із акумулятора потрапляє в очі, не тріть їх, промийте їх чистою водою та 
зверніться за медичною допомогою.
• Якщо електроліт із акумулятора потрапляє н шкіру, промийте цю зону водою та, за потреби, 
зверніться за медичною допомогою.
Розбирайте утилізовані вироби тільки для того, щоб уникнути нещасних випадків, як то пожежі 
або ураження електричним струмом.
Для ремонту акумулятора зверніться до дилера, у якого ви купили виріб. Він не включає заміну 
акумулятора.
Літій-іонний акумулятор у цьому виробі підлягає переробці та не повинен замінюватись. Коли 
виріб утилізується, передайте акумулятор до агенції з професійної переробки.
Перед тим, як виймати акумулятор для утилізації, завжди вимикайте пристрій.

захищеності від шкідливого втручання під час використання в житловому середовищі. Цей 
продукт генерує, використовує і може радіочастинову енергію, і якщо його не встановити та 
використовувати згідно з інструкцією, може спричинити шкідливе втручання в радіосвяzu. 
Однак немає гарантії, що втручання не відбудеться в конкретній установці. Якщо цей 
продукт спричинює шкідливе втручання в радіосигнал або телебачення, що можна 
визначити вмиканням та вимиканням продукту, користувачеві рекомендується спробувати 
виправити втручання одним або кількома наступними способами: 

Щоб безпечно утилізувати акумулятор, дотримуйтесь цих спрощених кроків:
Для від’єднання корпусу пристрою користуйтеся спеціальними інструментами.
Зніміть внутрішню друковану плату та двигун.
Витягніть акумулятор, перекусіть його дроти плоскогубцями та повністю зніміть його.

Ⅷ-Свідоцтво про сертифікацію
 Примітка: цей продукт пройшов тестування і було встановлено, що він 
відповідає лімітним величинам для класу Б цифрового пристрою відповідно 
до частини 15 Правил FCC. Ці ліміти розроблені для забезпечення розумної 

Ⅸ – Реєстрація та підтримка
Зареєструйте ваш виріб марки SKG через електронну пошту support@skg.com, щоб 
максимально покращити підтримку, та відвідайте сайт https://www.skg.com/, щоб отримати 
поради спеціалістів, посібники та відповіді на часті питання, щоб оптимізувати 
використання вашого пристрою.

• Змінити орієнтацію або перемістити приймаючу антену. 
• Збільшити відстань між пристроєм та приймачем. 
• Підключити пристрій до розетки в іншій мережі, ніж приймачеві. 
• Звернутися до продавця або досвідченого радіо/телевізійного техніка для допомоги.

ВИКОРИСТАНІ БАТЕРІЇ ЗГОДНО З ІНСТРУКЦІЙ.
Оголошення Європейського Союзу про відповідність:
СКГ Health Technologies Co., Ltd. оголошує, що цей пристрій відповідає основним вимогам та 
іншим відповідним положенням Директиви (EU) 2023/988. Копію Оголошення 
Європейського Союзу про відповідність можна знайти в Інтернеті за адресою https://ww-
w.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Цей пристрій відповідає основним вимогам та іншим відповідним 
положенням Директиви (EU) 2023/988. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ІСНУЄ РИЗИК ВИБУХУ, 
ЯКЩО БАТЕРЕЮ ЗАМІЩУЄ НЕВПРАВИЛЬНОЮ МОДЕЛЕЮ. ВИРІШУЙТЕ 

Старі електричні прилади не повинні відкидатися з відходами; їх потрібно 
відкидати окремо. Відходження на загальнодоступних пунктах збору безплатне 
для приватних осіб. Власник старих пристроїв відповідальний за їх доставку до 
цих пунктів збору або подібних споруд. Завдяки цьому невеликому особистому 
зусиллу ви допомагаєте рециклингу корисних сырів та правильному 
обробленню токсичних речовин. 
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Будь ласка, здавайте акумулятор (літій-іонний акумулятор) на переробку.
У цьому виробі використовується спеціальний акумулятор, який не призначений для 
використання в інших виробах. Не заряджайте акумулятор, який вийнятий із пристрою.
• НЕ кидайте акумулятор у вогонь та не нагрівайте його до високої температури.
• НЕ протикайте акумулятор гвіздками, не стукайте по ньому, не розбирайте його для 
модифікування.
• НЕ торкайтеся одночасно плюсовою та мінусової клемою акумулятора відкритого металу.
• НЕ зберігайте акумулятор разом із намистами, шпильками для волосся тощо.
• НЕ заряджайте, не використовуйте та не залишайте акумулятор у зонах з високою 
температурою, наприклад поруч з каміном або під прямими променями сонця.
• Наведені вище ситуації можуть призвести до нагрівання акумулятора, пожежі та поламки.



BU TALİMATLARI SAKLAYIN 

I-Kullanma Talimatları
Boyun Masaj Aleti, egzersiz veya normal ev ve iş faaliyetleri sırasında oluşan zorlanma 
nedeniyle boynun arka kısmındaki ağrıyan ve sızlayan kaslardaki ağrının geçici olarak 
giderilmesi için tasarlanmıştır.

DİKKAT—LÜTFEN KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI DİKKATLİ BİR
ŞEKİLDE OKUYUN.
• Bu ürün tıbbi kullanım amaçlı olarak tasarlanmamıştır. Sadece lüks bir masaj sağlama 
amacını taşımaktadır. 
• Hamile olmanız, kalp piliniz olması veya sağlığınızla ilgili herhangi bir endişeniz 
bulunması durumunda bu ürünü kullanmadan önce doktorunuza danışın.
• Bu ürünün diyabeti olanlar tarafından kullanılması tavsiye edilmez.
• Özellikle etrafta çocuklar bulunduğunda cihazı ASLA gözetimsiz şekilde BIRAKMAYIN.
• Bu ürünü tek seferde 15 dakikadan fazla KULLANMAYIN.
• Bu ürünü ASLA doğrudan cildin kabarmış veya iltihaplı bölgelerinde veya cilt döküntüsü 
olan yerlerde kullanmayın.
• Bu ürünü tıbbi tedavinin alternatifi olarak KULLANMAYIN.
• Bu ürünü ASLA sırt üstü yatarken veya yatakta KULLANMAYIN.
• Kolye takarken bu ürünü ASLA KULLANMAYIN.
• Bu ürün, kullanıcının kontrolleri kullanma becerilerini sınırlayacak herhangi bir fiziksel 
rahatsızlığı olan kişiler tarafından ASLA KULLANILMAMALIDIR.
• Bu ürün yetişkin gözetimi altında olmadıklarında çocuklar veya engelliler tarafından 
kullanılmamalıdır.
• Bu ürün otomobillerde kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.
• Bu ürün sadece evde kullanılmak için tasarlanmıştır.

TRÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
ÖZELLİKLE ÇOCUKLARIN BULUNDUĞU YERLERDE, ELEKTRİKLİ ÜRÜNLERİ KULLAN-
IRKEN AŞAĞIDAKİLER DE DAHİL OLMAK ÜZERE TEMEL GÜVENLİK ÖNLEMLERİNE 
HER ZAMAN UYULMALIDIR: KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUN 

Kullandıktan hemen sonra ve temizlemeden önce daima cihazın fişini prizden çekin. 
• Suya düşen bir cihazı uzanarak almaya ÇALIŞMAYIN. Hemen fişini çekin. 
• Banyo yaparken veya duştayken cihazı KULLANMAYIN. 
• Cihazı lavaboya veya küvete düşebileceği veya çekilebileceği bir yere KOYMAYIN veya 
böyle bir yerde SAKLAMAYIN. 
• Cihazı su veya başka bir sıvının içine KOYMAYIN veya DÜŞÜRMEYİN.
• Şarj kablosunu ıslak elle TAKMAYIN veya ÇIKARMAYIN.

TEHLİKE –  ELEKTRİK ÇARPMASI RİSKİNİ AZALTMAK İÇİN:

 Cihaz fişe takılıyken ASLA başıboş bırakılmamalıdır. Kullanılmadığında ve parçalarını veya 
eklerini takmadan veya çıkarmadan önce cihazın fişini prizden çekin. 
• Bu cihaz çocuklar, engelli veya özürlü kişiler tarafından, bu kişilerin üzerinde veya 
yakınında kullanıldığında bu kişilerin yakın gözetim altında tutulması gerekir. 
• Bu cihaz çocuklar tarafından kullanmamalıdır. 
• Bu cihazı yalnızca bu kılavuzda açıklanan kullanım amacına uygun şekilde kullanın. SKG 
tarafından tavsiye edilmeyen ek parçaları, özellikle cihazla birlikte verilmeyen ek 
parçalarını KULLANMAYIN. 
• Cihazın güç düğmesi hasar görmüşse, cihaz düzgün çalışmıyorsa, düşürülmüş veya hasar 
görmüşse ya da suya düşürülmüşse bu cihazı ASLA ÇALIŞTIRMAYIN. 
• Cihazın üzerindeki herhangi bir açıklığa ASLA herhangi bir nesne DÜŞÜRMEYİN veya 
SOKMAYIN. 
• Cihazı aerosol (sprey) türü ürünlerin kullanıldığı veya ortama oksijen verilen yerlerde 
ÇALIŞTIRMAYIN. 
• Cihazı bir battaniye veya yastığın altında KULLANMAYIN. Çalışırken cihazın üzerini asla 
örtmeyin, aksi takdirde aşırı ısınabilir ve yangına, elektrik çarpmasına veya yaralanmalara 
neden olabilir. 
• Elektrik bağlantısını ayırmak için tüm kontrolleri “kapalı” konuma getirin. 
• ASLA cihazı hava delikleri tıkalı şekilde ÇALIŞTIRMAYIN. Hava deliklerinde tüy, saç ve 
benzeri şeyler bulunmasına İZİN VERMEYİN. 
• Cihazı ASLA hava deliklerinin tıkanmasına neden olabilecek yatak veya kanepe gibi 
yumuşak bir yüzey üzerinde ÇALIŞTIRMAYIN. 
• Isıtılan yüzeyleri dikkatli bir şekilde kullanın. Cildin hassas olmayan bölgelerinde veya 
kan dolaşımının zayıf olduğu yerlerde KULLANMAYIN. Isıtmalı cihazın çocuklar veya 
muhakeme yetisini yitirmiş kişiler tarafından gözetim altında olmadan kullanılması tehlikeli 
olabilir. 
• Bu masaj aletini bol kıyafetlerin, takıların veya uzun saçların yakınında KULLANMAYIN.

UYARI – YANMA, ELEKTRİK ÇARPMASI, YANGIN VEYA YARALANMA
RİSKLERİNİ AZALTMAK İÇİN: 

Çalışma ortamı:
Sıcaklık aralığı: 0°C-40°C
Bağıl Nem: <%80 Bağıl Nem, yoğuşmasız
Atmosfer Basıncı: 50Kpa-106Kpa
Depolama ve taşıma ortamı:
Sıcaklık aralığı: -20°C ila +55°C 
Bağıl Nem aralığı: <%95 Bağıl Nem, yoğuşmasız
Atmosfer Basıncı: 50Kpa-106Kpa

Ⅱ- Temel Ürün Parametreleri
Model: H5 Mini
Ürün Adı: Boyun ve Omuz Masaj Aleti
Nominal Giriş Voltajı: 5V
Pil Kapasitesi: 2000mAh/14,8Wh
Nominal Giriş Gücü: 10 W
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Sıcak Kompres Alanı

Masaj Başlığı

Kontrol Paneli

Type-C şarj kablosu

Açmak/kapatmak için uzun süre basın
Mod değiştirmek için kısa süre basın

Isı Göstergesi Lambası

Şarj bağlantı noktası

Şarj Göstergesi Lambası

Sıcak kompres yoğunluk
seviyesi değiştirme

Sıcak Kompres Düğmesi

Açma/Kapatma Düğmesi

2.Güç Aç/Kapat
Açmak veya kapatmak için güç düğmesine basın ve basılı tutun.

3.Masaj Modu Kontrolü
Bu masaj cihazında üç hız ayarı bulunur:
- Mod 1: Yüksek hız (Dakikada 25 kere)
- Mod 2: Orta hız (Dakikada 31 kere)
- Mod 3: Titreşimli düşük hız

çıklama

Kullanma yöntemi:
- Yüksek hızda açmak için basın ve basılı tutun.
- Orta hız için bir kez basın.
- Titreşimli düşük hız için iki kez basın.
- Yüksek hıza geri dönmek için üç kez basın.
Modlar arasında geçiş yapmak için bu işlem sırasını tekrarlayın.

6.Dikkat
Bu masaj aleti ile ilgili tüm servis işlemleri sadece yetkili SKG servis personelleri tarafından 
yapılmalıdır.
Not: Güvenliğiniz için cihaz 10 dakika sonra otomatik olarak kapanır.

4.Isı Modu Kontrolü

5.Güç/Şarj Göstergesi

Bu masaj cihazında iki ısı ayarı bulunur:
- Düşük ısı (turuncu ışık)
- Yüksek ısı (kırmızı ışık)
Isıtma modu kapatıldığında gösterge lambası sönecektir.
Çalıştırmak için:
- Düşük ısı seviyesinden başlayın.
- Yüksek ısı için tekrar basın.
- Isıtmayı kapatmak için üçüncü bir kez basın.
Bu döngüyü istediğiniz kadar tekrarlayın.

Işık Rengi
Mavi ışık
Turuncu ışık
Turuncu ışık
Mavi ışık

Sürekli yanıyor
Sürekli yanıyor
Yavaşça yanıp sönüyor
Yavaşça yanıp sönüyor

Pil seviyesi >%25
Pil seviyesi <%24
Pil şarj oluyor
Pil tamamen dolu

Gösterge Lambası Durumu
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Ⅲ- Cihaz Açıklaması 
1. Genel Açıklama

kontrol paneli
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Ⅳ-Takma Yöntemi

VI-Sorun Giderme
Herhangi bir sorunun çözümü için aşağıdaki tabloya bakın. Sorun devam ederse, bu 
ürünü onarılması için satın aldığınız bayiye geri gönderin.

Saklama
Masaj aletini kendi kutusuna veya güvenli, kuru ve serin bir yere yerleştirin. Kumaş 
yüzeyin kesilmesine veya delinmesine neden olabilecek keskin kenarlar veya sivri 
nesnelerle temas etmesinden kaçının. Ürünü bebeklerin, çocukların ve bilinci tamamen ya 
da kısmen kapanmış olan kişilerin erişemeyeceği yerlerde saklayın.

Temizleme
Temizlemeden önce kapatın ve soğumasını bekleyin. Yumuşak, hafif nemli bir bez 
kullanarak sadece lekelenen yerleri temizleyin. Su veya diğer sıvıların cihaza temas 
etmesine asla izin vermeyin. Temizlemek için hiçbir sıvının içine DALDIRMAYIN. 
Temizlemek için ASLA aşındırıcı temizlik maddeleri, fırça, benzin, gaz yağı, cam / mobilya 
cilası veya tiner kullanmayın.

Ⅴ-Bakım

    Masaj aletini boynunuzun etrafına yerleştirin

Kullandıktan sonra omuz kayışını
serbest bırakmak için tokaya basın

Düşmesini önlemek için ürünü omzunuzdan
dikkatli bir şekilde indirin

Aşırı sıkmadan kaynaklanan
rahatsızlığı önlemek için kayışı

arkaya doğru çekin

Arka klipsleri açın

Basın

UYARI
Bu cihaz üzerinde hiçbir değişiklik yapılmasına izin verilmez.
Üreticinin iznini almadan bu cihaz üzerinde değişiklik yapmayın.
Cihaz üzerinde yapılacak her türlü değişiklikte, cihazın güvenli bir şekilde kullanılmaya 
devam etmesini sağlamak için uygun inceleme ve testlerin yapılması gerekir.

Sorun Olası Neden Çözüm

Çalışmaya
başlamıyor

Şarj olmuyor
veya şarj
lambası
yanmıyor

Düşük pil seviyesi

çılmıyor

Şarj kablosu elektrik prizine
doğru şekilde takılmamış

Yanlış şarj kablosu kullanılıyor Type-C konektörlü bir kablo kullanın

Şarj kablosunu prize yeniden takın

Ürünü şarj edin
Açmak için güç düğmesine
uzun süre basılı tutun

Ürün hala prize takılıdır Şarj kablosunu cihazdan çıkarın



UYARI

TEHLİKE

VII-Ürün İmhası için Notlar

Yanlışlıkla yutulmasını önlemek için üründen çıkarılan şarj edilebilir pilleri çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın.
Pilin yutulması halinde derhal bir doktora başvurun.
Pil sıvısının akması durumunda, sıvıya dokunmaktan kaçının ve güvenlik prosedürlerine 
uygun şekilde taşıyın.
• Pildeki elektrolitin göze kaçması halinde, gözlerinizi ovuşturmadan temiz su ile yıkayın 
ve tıbbi yardım alın.
• Pildeki elektrolitin cilde temas etmesi halinde, ilgili alanı suyla yıkayın ve gerekirse tıbbi 
yardım alın.
Yangın veya elektrik çarpması gibi kazaları önlemek için sadece hurdaya ayrılmış ürünleri 
parçalarına ayırın.
Pilin onarılması için ürünü satın aldığınız bayiye başvurun. Buna pilin değiştirilmesi dahil 
değildir.
Bu üründeki lityum-iyon pil geri dönüştürülebilir özelliktedir ve değiştirilmemelidir; ürün 
hurdaya çıkarıldığında pili profesyonel bir geri dönüşüm kurumuna teslim edin.
Bertaraf etmek için pili çıkarmadan önce daima cihazı kapatın.

şekilde tasarlanmıştır. Bu ürün radyo frekansı enerjisi üretir, kullanır ve yayabilir ve 
talimatlara uygun şekilde kurulmaz ve kullanılmazsa radyo iletişimlerinde zararlı girişime 
neden olabilir. Ancak belirli bir kurulumda parazit oluşmayacağının garantisi yoktur. Bu 
ürün, radyo veya televizyon yayın alımında, ürünün kapatılıp açılmasıyla belirlenebilecek 

Pili güvenli bir şekilde bertaraf etmek için aşağıdaki basitleştirilmiş adımları izleyin:
Cihazın gövdesini ayırmak için özel takımlar kullanın.
Dahili devre kartını ve motoru sökün.
Pili çıkarın, kablolarını pense ile kesin ve yerinden tamamen çıkarın.

Ⅷ-Sertifika Bildirimi
 Not: Bu ürün test edilmiş ve FCC Kurallarının 15. Bölümü uyarınca B Sınıfı 
dijital cihaz sınırlarına uygun olduğu görülmüştür. Bu sınırlar, konut 
ortamında kullanıldığında zararlı girişime karşı makul koruma sağlayacak 

Ⅸ-Kayıt ve Destek
En üst düzeyde destek almak için SKG ürününüzü support@skg.com adresinde kaydedin 
ve cihaz en uygun şekilde kullanabilmek amacıyla uzman ipuçları, eğitimler ve SSS'lere 
erişmek için https://www.skg.com/ adresini ziyaret edin.

zararlı girişime neden olursa, kullanıcının aşağıdaki önlemlerden bir veya daha fazlasını 
uygulayarak girişimi düzeltmeye çalışması önerilir:• Alıcı antenin yönünü veya yerini 
değiştirin.
• Cihaz ile alıcı arasındaki mesafeyi artırın.
• Cihazı, alıcının bağlı olduğu devreden farklı bir devredeki çıkışa bağlayın.
• Yardım için satıcıya veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine danışın.

KULLANILMIŞ PİLLERİ TALİMATLARA UYGUN OLARAK ATIN. 
AB Uygunluk Beyanı:
SKG Health Technologies Co., Ltd., bu cihazın (AB)2023/988 Direktifinin temel 
gereksinimlerine ve diğer ilgili hükümlerine uygun olduğunu beyan eder. AB Uygunluk 
Beyanının bir kopyasına https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity 
adresinden çevrimiçi olarak ulaşılabilir.

Bu cihaz, (AB)2023/988 Direktifinin temel gereksinimlerine ve diğer ilgili 
hükümlerine uygundur. 
DİKKAT: PİL YANLIŞ TİPTE BİR PİL DEĞİŞTİRİLİRSE PATLAMA RİSKİ VARDIR. 

Eski elektrikli cihazlar artık atıklarla birlikte atılmamalıdır; ayrı olarak imha 
edilmelidirler. Kamuya açık toplama noktalarında imha özel kişiler için 
ücretsizdir. Eski cihazların sahibi, bunların bu toplama noktalarına veya benzeri 
tesislere getirilmesinden sorumludur. Bu küçük kişisel çabayı göstererek değerli 
hammaddelerin geri dönüşümüne ve toksik maddelerin uygun şekilde 
işlenmesine katkıda bulunmuş olursunuz.
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Lütfen şarj edilebilir pilin (lityum-iyon pil) geri dönüşümünü destekleyin.
Bu üründeki pil, diğer ürünler için tasarlanmamış, bu cihaza özel bir şarj edilebilir pildir. 
Lütfen çıkarılan şarj edilebilir pili şarj etmeyin.
• Ateşe ATMAYIN veya yüksek sıcaklıklara ulaşana kadar ISITMAYIN.
• Çivi ile DELMEYİN, yere çarparak darbe almasına neden OLMAYIN veya üzerinde 
değişiklik yapmak için parçalarına AYIRMAYIN.
• Pilin artı ve eksi kutuplarını doğrudan metale BAĞLAMAYIN.
• Kolyeler, saç tokaları vb. ile birlikte SAKLAMAYIN.
• Bir şöminenin yanı veya doğrudan güneş ışığının altı gibi sıcak yerlerde pili şarj 
ETMEYİN, KULLANMAYIN veya buralara KOYMAYIN.
• Yukarıdaki pilin cihazın ısınmasına, yanmasına ve bozulmasına neden olabilir.



SIMPAN ARAHAN INI 

I-Arahan Penggunaan
Alat Pengurut Leher direka cipta untuk melegakan kesakitan sementara yang berkaitan 
dengan nyeri otot dan sakit di belakang leher akibat tekanan selepas senaman atau 
aktiviti di rumah dan di tempat kerja yang biasa.

AMARAN BERWASPADA—SILA BACA SEMUA ARAHAN DENGAN TELITI SEBELUM
MENGGUNAKAN PERANTI.
• Produk ini bukan bertujuan untuk kegunaan perubatan. Ia bertujuan untuk memberikan 
urutan yang memuaskan sahaja. 
• Rujuk doktor anda sebelum menggunakan produk ini jika anda hamil, memakai 
perentak jantung atau mempunyai sebarang masalah kesihatan.
• Produk ini tidak disyorkan untuk digunakan oleh pesakit kencing manis.
• JANGAN sesekali meninggalkan peranti tanpa pengawasan, terutamanya dengan 
kehadiran kanak-kanak.
• JANGAN gunakan produk ini dalam tempoh lebih daripada 15 minit pada satu masa.
• JANGAN sesekali gunakan produk ini secara langsung pada kawasan yang bengkak 
atau radang, atau pada kulit yang bermasalah.
• JANGAN gunakan produk ini sebagai pengganti rawatan perubatan.
• JANGAN sesekali menggunakan produk ini semasa berbaring telentang atau di atas 
katil.
• JANGAN sesekali menggunakan produk ini dengan rantai leher.
• Produk ini TIDAK BOLEH digunakan oleh mana-mana individu yang menghidap 
sebarang penyakit fizikal yang akan mengehadkan kapasiti pengguna untuk mengenda-
likan kawalan.
• Produk ini tidak boleh digunakan oleh kanak-kanak atau orang yang sakit tanpa 
pengawasan orang dewasa.
• Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan dalam kereta.
• Produk ini ditetapkan untuk kegunaan isi rumah sahaja.

MYLANGKAH KESELAMATAN PENTING
APABILA MENGGUNAKAN PRODUK ELEKTRIK TERUTAMA DENGAN KEHADIRAN 
KANAK-KANAK, LANGKAH KESELAMATAN ASAS PERLU DIPATUHI, TERMASUK YANG 
BERIKUT: BACA SEMUA ARAHAN SEBELUM MENGGUNAKAN PERANTI 

Sentiasa cabut palam peranti daripada outlet elektrik serta-merta selepas menggunakan 
dan sebelum membersihkan peranti. 
• JANGAN capai peranti yang telah terjatuh ke dalam air. Cabut palam serta-merta. 
• JANGAN gunakan peranti semasa mandi atau di bawah pancuran mandi. 
• JANGAN letak atau simpan peranti di tempat peranti boleh jatuh atau termasuk ke 
dalam singki atau tab. 
• JANGAN letak atau jatuhkan peranti ke dalam air atau cecair lain.
• JANGAN pasang atau cabut palam kabel pengecas dengan tangan yang basah.

BAHAYA –  UNTUK MENGURANGKAN RISIKO RENJATAN ELEKTRIK: 

• Peranti tidak boleh dibiarkan tanpa pengawasan apabila dipasang. Cabut palam dari 
outlet apabila tidak digunakan dan sebelum memasang atau menanggalkan komponen 
atau alat tambahan. 
• Pengawasan rapi diperlukan jika peranti ini digunakan oleh, pada, atau berhampiran 
kanak-kanak, orang yang sakit atau kurang upaya. 
• Kanak-kanak tidak boleh menggunakan peranti ini. 
• Gunakan peranti ini hanya untuk kegunaan yang ditentukan seperti yang diterangkan 
dalam manual ini. JANGAN gunakan alat tambahan yang tidak disyorkan oleh SKG; 
khususnya sebarang alat tambahan yang tidak disediakan bersama peranti. 
• JANGAN sesekali mengendalikan peranti ini jika ia mempunyai butang kuasa yang 
rosak, tidak berfungsi dengan betul, telah terjatuh atau rosak, atau terjatuh ke dalam air. 
• JANGAN sesekali menjatuhkan atau memasukkan sebarang objek ke dalam 
mana-mana bukaan peranti. 
• JANGAN kendalikan peranti di tempat produk aerosol (semburan) digunakan atau di 
tempat oksigen diberikan. 
• JANGAN kendalikan peranti di bawah selimut atau bantal. Jangan sesekali menutup 
peranti semasa sedang beroperasi, kerana pemanasan yang berlebihan boleh berlaku, 
menyebabkan kebakaran, kejutan elektrik atau kecederaan seseorang. 
• Untuk memutuskan sambungan, tetapkan semua kawalan ke kedudukan "mati". 
• JANGAN sesekali mengendalikan peranti dengan bukaan udara terhalang. Pastikan 
bukaan udara bebas daripada habuk, rambut dan sebagainya. 
• JANGAN sesekali mengendalikan peranti pada permukaan yang lembut seperti katil 
atau sofa di tempat bukaan udara mungkin terhalang. 
• Gunakan permukaan panas dengan berhati-hati. JANGAN gunakan di atas kawasan 
kulit yang tidak sensitif atau dengan peredaran darah yang lemah. Penggunaan peranti 
panas oleh kanak-kanak atau orang kurang upaya tanpa pengawasan mungkin 
berbahaya. 
• JANGAN gunakan alat pengurut ini berdekatan dengan pakaian longgar, barang kemas 
atau rambut yang panjang.

AMARAN – UNTUK MENGURANGKAN RISIKO MELECUR, RENJATAN
ELEKTRIK, KEBAKARAN ATAU KECEDERAAN ORANG:

Persekitaran kendalian:
Julat suhu: 0°C-40°C
Kelembapan Relatif: <80% RH, tanpa pemeluwapan
Tekanan Atmosfera: 50Kpa- 106Kpa
Persekitaran penyimpanan dan pengangkutan:
Julat suhu: -20°C-+55°C 
Julat Kelembapan Relatif: <95% RH, tanpa pemeluwapan
Tekanan Atmosfera: 50Kpa- 106Kpa

Ⅱ- Parameter Asas Produk
Model: H5 Mini
Nama Produk: Pengurut Leher & Bahu
Kadar Voltan Input: 5V
Kapasiti Bateri: 2000mAh/14,8Wh
Kadar Kuasa Input: 10W
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Kawasan Jaram Panas

Kepala Pengurut

Panel Kawalan

Kabel pengecasan
jenis-C

Tekan lama untuk Menghidupkan/Mematikan
Tekan sekejap untuk menukar mod

Lampu Indikator Kepanasan

Port pengecasan

Lampu Indikator Pengecasan

Pertukaran tahap intensiti jaram panas
Butang Jaram Panas

Butang Hidup/Mati

2.Kuasa Hidup/Mati
Tekan dan tahan butang kuasa untuk menghidupkan atau mematikan.

3.Kawalan Mod Urutan
Pengurut ini menawarkan tetapan tiga kelajuan:
- Mod 1: Kelajuan tinggi (25 kali/minit)
- Mod 2: Kelajuan sederhana (31 kali/minit)
- Mod 3: Kelajuan rendah dengan getaran

Deskripsi

Cara Penggunaan:
- Tekan dan tahan untuk menghidupkan alat pada kelajuan tinggi.
- Tekan sekali untuk kelajuan sederhana.
- Tekan dua kali untuk kelajuan rendah dengan getaran.
- Tekan tiga kali untuk kembali ke kelajuan tinggi.
Ulangi urutan ini untuk kitaran mod.

6.Amaran Berwaspada
Semua servis alat pengurut ini hendaklah dilakukan oleh kakitangan perkhidmatan SKG 
yang sah sahaja.
Nota: Peranti akan dimatikan secara automatik selepas 10 minit untuk keselamatan anda.

4.Kawalan Mod Kepanasan

5.Penunjuk Kuasa/Cas

Pengurut ini menawarkan tetapan dua kelajuan:
- Kepanasan rendah (lampu oren)
- Kepanasan tinggi (lampu merah)
Lampu penunjuk akan dimatikan apabila mod haba dinyahpilih.
Untuk menggunakan:
- Mulakan pada tahap kepanasan rendah.
- Tekan sekali lagi untuk kepanasan tinggi.
- Tekan kali ketiga untuk menutup api.
Ulangi kitaran seperti yang dikehendaki.

Warna Lampu
Lampu biru
Lampu jingga
Lampu jingga
Lampu biru

Sentiasa hidup
Sentiasa hidup
Bernafas
Bernafas

Paras bateri >25%
Paras bateri <24%
Bateri sedang dicas
Bateri penuh

Status Lampu Penunjuk
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Ⅲ- Keterangan Peranti 
1.  Keterangan Am

Panel Kawalan
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Ⅳ--Kaedah Pemakaian

VI-Penyelesaian masalah
Rujuk jadual untuk menyelesaikan sebarang masalah. Jika masalah berterusan, 
pulangkan produk kepada pengedar untuk dibaiki.

Penyimpanan
Letakkan alat pengurut di dalam kotaknya atau di tempat yang selamat, kering dan sejuk. 
Elakkan bersentuh dengan tepi yang tajam atau objek runcing yang boleh memotong 
atau mengoyakkan permukaan kain. Jauhkan produk daripada jangkauan bayi, 
kanak-kanak dan sesiapa sahaja yang separa sedar atau tidak sedar.

Pembersihan
Matikan dan biarkan peranti sejuk sebelum dibersihkan. Bersihkan pada tempat yang 
terjejas sahaja menggunakan kain lembut dengan sedikit kelembapan. Jangan biarkan air 
atau sebarang cecair lain bersentuhan dengan peranti. JANGAN rendam dalam sebarang 
cecair untuk membersihkan peranti. JANGAN sesekali menggunakan pencuci lelas, 
berus, petrol, minyak tanah, pengilat kaca / perabot atau penghakis cat untuk 
membersihkan peranti.

V-Penyelenggaraan

     Letakkan alat pengurut di sekitar leher anda

Selepas digunakan, tekan gancu
untuk melepaskan tali bahu

Tanggalkan produk dari bahu dengan
berhati-hati untuk mengelakkan daripada jatuh.

 Tarik tali ke belakang untuk
mengelakkan ketidakselesaan

disebabkan tali yang terlalu ketat

 Lepaskan klip belakang

 Tekan

AMARAN
Pengubahsuaian peranti ini tidak dibenarkan.
Jangan ubah suai peranti ini tanpa kebenaran pengilang.
Sebarang pengubahsuaian memerlukan pemeriksaan dan ujian yang betul untuk 
memastikan peranti kekal selamat untuk digunakan.

Masalah Kemungkinan Punca Penyelesaian

Tidak boleh
dimulakan

Tidak dapat
mengecas
atau lampu
pengecasan
tidak hidup

Bateri rendah

Peranti tidak boleh dihidupkan

Kabel pengecasan tidak dimasukkan
dengan betul ke dalam soket kuasa
Kabel pengecasan yang salah
digunakan Gunakan kabel penyambung Jenis-C

Pasangkan semula palam kabel
pengecasan

Cas produk
Tekan lama butang kuasa untuk
menghidupkan peranti

Produk masih bersambung
kepada soket kuasa

Tanggalkan kabel pengecasan
daripada peranti



AMARAN

BAHAYA

VII-Nota untuk Pelupusan Produk

Sila jauhkan bateri boleh cas semula daripada capaian kanak-kanak untuk mengelakkan 
daripada tertelan secara tidak sengaja.
Jika bateri tertelan, dapatkan nasihat doktor dengan segera.
Sekiranya berlaku kebocoran cecair bateri, elakkan daripada menyentuh cecair dan 
kendalikan mengikut prosedur keselamatan.
• Jika elektrolit bateri memasuki mata, bilas dengan air bersih dan dapatkan nasihat 
doktor tanpa menggosok mata anda.
• Jika elektrolit bateri menyentuh kulit, bilas kawasan kulit tersebut dengan air dan 
dapatkan bantuan perubatan jika perlu.
Tanggalkan hanya produk yang akan dibuang untuk mengelakkan kemalangan seperti 
kebakaran atau renjatan elektrik.
Untuk pembaikan bateri, hubungi pengedar di tempat anda membeli produk. Peranti ini 
tidak disertakan dengan bateri gantian.
Bateri litium-ion dalam produk ini boleh dikitar semula dan tidak boleh diganti; serahkan 
kepada agensi kitar semula profesional apabila produk ingin dibuang.
Sentiasa matikan peranti sebelum mengeluarkan bateri untuk dilupuskan.

munasabah terhadap gangguan yang berbahaya apabila digunakan dalam persekitaran 
perumahan. Produk ini menghasilkan, menggunakan, dan dapat memancarkan tenaga 
frekuensi radio, dan jika tidak dipasang dan digunakan mengikut arahan, mungkin 
menyebabkan gangguan yang berbahaya kepada komunikasi radio. Walau bagaimana

Untuk melupuskan bateri dengan selamat, ikut langkah yang mudah ini:
Gunakan alat khas untuk menanggalkan sarung peranti.
Keluarkan papan litar dalaman dan motor.
Keluarkan bateri, putuskan wayar dengan playar dan tanggalkan sepenuhnya.

Ⅷ-Pengesahan Pengesahan
Nota: Produk ini telah melalui pengujian dan dipastikan memenuhi 
batas-batas untuk peranti digital Kelas B, menurut Peraturan FCC Bagian 
15. Batas-batas ini dirancang untuk menyediakan perlindungan yang 

IX-Pendaftaran & Sokongan
Daftarkan produk SKG anda di support@skg.com untuk mendapatkan sokongan 
maksimum dan lawati https://www.skg.com/ untuk mendapatkan petua pakar, tutorial 
serta Soalan Lazim untuk mengoptimumkan penggunaan peranti anda.

pun, tidak ada jaminan bahawa gangguan tidak akan berlaku dalam pemasangan 
tertentu. Jika produk ini menyebabkan gangguan yang berbahaya kepada penerimaan 
radio atau televisyen, yang boleh ditentukan dengan memadamkan dan menyalakan 
produk, pengguna diperakan untuk cuba mengbetulkan gangguan dengan satu atau 
lebih langkah berikut:
• Tukar arah atau pindahkan antenna penerima.
•Tambahkan jarak antara peranti dan penerima.
• Sambungkan peranti ke soket dalam rangkaian yang berbeza daripada yang 
disambungkan kepada penerima.
• Hubungi penjual atau teknisi radio/TV berpengalaman untuk bantuan.

YANG TIDAK BETUL. BUANG BATERI YANG TELAH DIGUNAKAN SECARA SELESAI 
MENURUT ARAHAN. Pengesahan Kesepaduan EU: SKG Health Technologies Sdn. Bhd. 
dengan ini menyatakan bahawa peranti ini mematuhi keperluan pokok dan peruntukan 
lain yang relevan dalam Arahan (EU)2023/988. Salinan Pengesahan Kesepaduan EU boleh 
didapati secara dalam talian di https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

Peranti ini mematuhi keperluan pokok dan peruntukan lain yang relevan 
dalam Arahan (EU)2023/988. 
AMARSY: ADA RISIKO LEDAKAN JIKA BATERI DIGANTI DENGAN JENIS 

Peranti elektrik lama tidak boleh dibuang dengan sisa-sisa sampah; mereka 
mesti dibuang secara berasingan. Pembuangan di tempat pengumpulan awam 
adalah percuma untuk individu peribadi. Pemilik peranti lama bertanggung-
jawab untuk membawanya ke tempat pengumpulan ini atau kemudahan yang 
serupa. Dengan melakukan usaha peribadi yang kecil ini, anda menyumbang 
kepada silogan semula pembuangan bahan mentah berharga dan pengobatan 
yang betul kepada zat beracun.
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Sila sokong kitar semula bateri boleh cas semula (bateri litium-ion).
Bateri yang disertakan dalam produk ini ialah bateri khas yang boleh dicas semula, tidak 
bertujuan untuk digunakan dengan produk lain. Sila jangan cas bateri boleh cas semula 
yang ditanggalkan.
• JANGAN buang ke dalam api, atau panaskan pada suhu tinggi.
• JANGAN dicucuk dengan paku, dihentam dengan graviti atau ditanggalkan untuk 
pengubahsuaian.
• JANGAN sambungkan kutub positif dan negatif bateri secara terus dengan logam.
• JANGAN simpan bersama-sama dengan rantai leher, penyepit rambut, dll.
• JANGAN cas, gunakan atau letakkan bateri di kawasan yang bersuhu tinggi, seperti 
berhampiran pendiangan atau di bawah cahaya matahari langsung.
• Situasi di atas boleh menyebabkan pemanasan, kebakaran dan peranti pecah.



SIMPAN PETUNJUK INI 

I-Petunjuk Penggunaan
Pemijat Leher dirancang untuk secara sementara meredakan nyeri yang berhubungan dengan 
otot-otot yang sakit dan pegal di bagian belakang leher karena ketegangan akibat berolahraga 
atau aktivitas rumah tangga dan pekerjaan yang normal.

PERHATIAN—BACA SELURUH PETUNJUK DENGAN SAKSAMA SEBELUM PENGGUNAAN.

• Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan medis. Produk ini hanya ditujukan untuk 
memberikan pijatan yang memanjakan diri.
• Sebelum menggunakan produk ini, lakukan konsultasi dengan dokter jika Anda sedang hamil, 
menggunakan alat pacu jantung, atau memiliki masalah kesehatan apa pun.
• Produk ini tidak disarankan untuk digunakan oleh penderita diabetes.
• JANGAN sekali-kali meninggalkan perangkat tanpa pengawasan, terutama ketika ada 
anak-anak.
• JANGAN sekali-kali menggunakan produk ini secara langsung pada area yang sedang bengkak 
atau meradang, atau pada ruam kulit.
• JANGAN gunakan produk ini sebagai pengganti perawatan medis.
• JANGAN sekali-kali menggunakan produk ini saat berbaring atau di tempat tidur.
• JANGAN sekali-kali menggunakan produk ini saat mengenakan kalung.
• JANGAN sekali-kali menggunakan produk ini saat mengenakan kalung.
• Produk ini TIDAK BOLEH digunakan oleh individu yang menderita penyakit ¡sik apa pun yang 
akan membatasi kapasitas pengguna untuk mengoperasikan kontrol pada produk.
• Produk ini tidak boleh digunakan oleh anak-anak atau orang cacat tanpa pengawasan orang 
dewasa.
• Produk ini tidak ditujukan untuk digunakan di dalam mobil.
• Produk ini hanya ditujukan untuk penggunaan di rumah.

IDPERLINDUNGAN PENTING
KETIKA MENGGUNAKAN PRODUK LISTRIK, TERUTAMA KETIKA ADA ANAK-ANAK, TINDAKAN 
PENCEGAHAN KESELAMATAN DASAR HARUS SELALU DIIKUTI, TERMASUK YANG BERIKUT INI: 
BACA SEMUA PETUNJUK SEBELUM MENGGUNAKAN 

Selalu cabut perangkat dari stopkontak segera setelah digunakan dan sebelum dibersihkan. 
• JANGAN meraih perangkat yang jatuh ke dalam air. Segera cabut steker. 
• JANGAN gunakan perangkat saat berendam atau mandi.
• JANGAN meletakkan atau menyimpan perangkat di tempat yang dapat menyebabkan 
perangkat jatuh atau tertarik ke dalam wastafel atau bak. 
• JANGAN meletakkan atau menjatuhkan perangkat ke dalam air atau cairan lainnya.
• JANGAN mencolokkan atau mencabut kabel pengisian daya dengan tangan yang basah.

BAHAYA – UNTUK MENGURANGI RISIKO SENGATAN LISTRIK: 

• Perangkat TIDAK BOLEH ditinggalkan tanpa pengawasan saat dalam keadaan dicolokkan. 
Cabut steker dari stopkontak saat tidak digunakan, serta sebelum memasang atau melepas 
komponen atau alat tambahan.
•Diperlukan pengawasan yang ketat saat perangkat ini digunakan oleh, pada, atau di dekat 
anak-anak, orang cacat, atau penyandang disabilitas. 
• Anak-anak tidak boleh menggunakan perangkat ini. 
• Gunakan perangkat ini hanya untuk penggunaan yang ditujukan sesuai yang dijelaskan dalam 
panduan ini. JANGAN gunakan alat tambahan yang tidak direkomendasikan oleh SKG; 
khususnya alat tambahan yang tidak disertakan bersama perangkat. 
• JANGAN sekali-kali mengoperasikan perangkat ini jika tombol daya rusak, serta perangkat 
tidak berfungsi dengan baik, terjatuh atau rusak, atau tercebur ke dalam air. 
• JANGAN sekali-kali menjatuhkan atau memasukkan benda apa pun ke dalam lubang 
perangkat yng mana pun. 
• JANGAN mengoperasikan perangkat di tempat yang menggunakan produk aerosol 
(semprotan) atau di tempat pemberian oksigen. 
• JANGAN mengoperasikan perangkat di bawah selimut atau bantal. Jangan sekali-kali menutupi 
perangkat saat sedang beroperasi, karena perangkat dapat menjadi panas dengan berlebihan 
dan menyebabkan kebakaran, sengatan listrik, atau cedera pada orang. 
• TUntuk memutuskan sambungan, putar semua kontrol ke posisi “o£” (mati). 
• JANGAN sekali-kali mengoperasikan perangkat dengan lubang udara yang terhalang. Jaga agar 
lubang udara bebas dari serat, rambut, dan sejenisnya.
• JANGAN sekali-kali mengoperasikan perangkat di atas permukaan yang empuk seperti tempat 
tidur atau sofa yang dapat menghalangi lubang udara. 
• Gunakan permukaan yang dipanaskan dengan hati-hati. JANGAN gunakan pada area kulit 
yang tidak sensitif atau jika sirkulasi buruk. Situasi berbahaya mungkin terjadi jika alat 
digunakan dalam keadaan panas oleh anak-anak atau orang yang cacat.
• JANGAN gunakan alat pijat ini di dekat pakaian longgar, perhiasan, atau rambut panjang.

PERINGATAN – UNTUK MENGURANGI RISIKO LUKA BAKAR, SENGATAN
LISTRIK, KEBAKARAN, ATAU CEDERA PADA SESEORANG: 

Lingkungan pengoperasian:
Rentang suhu: 0°C-40°C
Kelembapan Relatif: <80% RH, tidak kondensasi
Tekanan Atmosfer: 50Kpa-106Kpa
Lingkungan penyimpanan dan pemindahan:
Rentang suhu: -20°C hingga +55°C 
Rentang Kelembapan Relatif: <95% RH, tidak kondensasi
Tekanan Atmosfer: 50Kpa-106Kpa

Ⅱ-Spesifikasi Dasar Produk
Model: H5 Mini
Nama Produk: Alat Pijat Leher & Bahu
Tegangan Input Terukur: 5V
Kapasitas Daya: 2000mAh/14,8Wh
Daya Input Terukur: 10W
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Area kompres panas

Kepala Pijat

Panel Kontrol

Kabel pengisian
daya Type-C

Tekan dengan lama untuk 
Menyalakan/Mematikan

Tekan dengan pendek untuk 
mengganti mode

Lampu Indikator Panas

Lubang pengisian daya

Lampu Indikator Pengisian Daya

Penggantian tingkat 
intensitas kompres panas

Tombol Kompres Panas

Tombol Nyala/Matikan

2.Nyalakan/Matikan Daya
Tekan dan tahan tombol daya untuk menyalakan atau mematikan.

3.Kontrol Mode Pijat
Alat pijat ini memiliki tiga setelan kecepatan:
- Mode 1: Kecepatan tinggi (25 kali/mnt)
- Mode 2: Kecepatan sedang (31 kali/mnt)
- Mode 3: Kecepatan rendah dengan getaran

Deskripsi

Cara penggunaan:
- Tekan dan tahan untuk menyalakan kecepatan tinggi.
- Tekan satu kali untuk menyalakan kecepatan sedang.
- Tekan dua kali untuk menyalakan kecepatan rendah dengan getaran.
- Tekan tiga kali untuk kembali ke kecepatan tinggi.
Ulangi urutan ini untuk mengganti mode sesuai urutan di atas.

6.Perhatian
Semua tindakan servis pada alat pijat ini harus dilakukan oleh teknisi servis SKG.
Catatan: Demi keselamatan Anda, perangkat akan mati secara otomatis setelah 10 menit.

4.Kontrol Mode Panas

5.Indikator Daya/Pengisian Daya

Alat pijat ini memiliki dua setelan panas:
- Panas rendah (lampu oranye)
- Panas tinggi (lampu merah)
Lampu indikator akan menjadi nonaktif saat mode panas tidak dipilih.
Untuk mengoperasikannya:
- Mulai dari tingkat panas rendah.
- Tekan lagi untuk menyalakan tingkat panas tinggi.
- Tekan lagi untuk yang ketigakalinya untuk mematikan panas.
Ulangi urutan sesuai keinginan.

Warna Lampu

Lampu biru

Lampu oranye

Lampu oranye

Lampu biru

Menyala dan stabil

Menyala dan stabil

Menyala berkedip

Menyala berkedip

Tingkat daya >25%

Tingkat daya <24%

Daya baterai diisi

Baterai penuh

Status Lampu Indikator
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Ⅲ-Deskripsi Perangkat  

1. Deskripsi Umum

Panel Kontrol
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IV-Metode Pemakaian

PERINGATAN

Ⅵ-Pemecahan Masalah
Silakan merujuk pada tabel untuk melihat solusi untuk masalah yang terjadi. Jika masalah 
berlanjut, harap kembalikan produk ke agen untuk dilakukan perbaikan.

Penyimpanan
Letakkan alat pijat di dalam kotaknya atau di tempat yang aman, kering, dan sejuk. Hindari 
kontak dengan ujung yang tajam atau benda runcing yang dapat memotong atau menusuk 
permukaan kain. Jauhkan produk dari jangkauan bayi, anak-anak, dan siapa pun yang secara 
sebagian atau sepenuhnya tidak sadarkan diri.

Pembersihan
Matikan dan biarkan dingin sebelum dibersihkan. Bersihkan noda hanya dengan kain lembut 
yang sedikit lembap. Jangan biarkan air atau cairan lain mengenai perangkat. JANGAN celupkan 
ke dalam cairan apa pun untuk membersihkan. JANGAN sekali-kali menggunakan pembersih 
abrasif, sikat, bensin, minyak tanah, semir kaca/mebel, atau pengencer cat untuk membersihkan.

V-Pemeliharaan

Dilarang memodi¡kasi perangkat ini.
Jangan memodi¡kasi perangkat ini tanpa izin dari produsen.
Modi¡kasi seperti apa pun memerlukan pemeriksaan dan pengujian yang tepat untuk 
memastikan perangkat tetap aman untuk digunakan.

Masalah Kemungkinan Penyebab Solusi

Tidak dapat
memulai

Tidak dapat
mengisi 

Daya ataulampu
pengisian daya
tidak menyala
(on)

Daya baterai rendah

Tidak dapat dinyalakan

Produk masih tersambung ke 
oket daya

Kabel pengisi daya tidak dimasukkan
ke soket daya

Kabel pengisi daya yang digunakan
salah

Pasang kembali kabel pengisi daya

Lepaskan kabel pengisian daya
dari perangkat

Isi daya produk

Tekan tombol daya dengan lama
untuk menyalakan

Letakkan alat pijat
di sekitar leher

Setelah digunakan, tekan
gesper untuk melepaskan tali bahu

Lepaskan produk dari bahu
dengan hati-hati agar tidak jatuh

Tarik tali ke belakang untuk menghindari
rasa tidak nyamanyang disebabkan oleh

pengencangan yang berlebihan

Lepaskan klip belakang

Tekan

Dengan benar

Gunakan kabel konektor Type-C



BAHAYA
Dukung daur ulang baterai isi ulang (baterai lithium-ion).
TBaterai yang disertakan dalam produk ini adalah baterai isi ulang khusus dan tidak ditujukan 
untuk produk lain. Jangan mengisi daya baterai isi ulang yang dilepas.
• JANGAN membuang perangkat ke dalam api, atau memanaskannya hingga suhu tinggi.
• JANGAN menusuk dengan paku, menjatuhkan, atau membongkar perangkat untuk 
dimodi¡kasi.
• JANGAN menyambungkan kutub positif dan negatif baterai secara langsung dengan logam.
• JANGAN simpan bersama dengan kalung, jepit rambut, dll.
• JANGAN mengisi daya, menggunakan, atau meletakkan baterai di area bersuhu tinggi seperti 
di dekat kompor atau di bawah sinar matahari langsung.
• Situasi-situasi di atas dapat menyebabkan panas, kebakaran, dan kerusakan.

Ⅶ-Catatan untuk Bongkaran Produk

berbahaya saat digunakan dalam lingkungan perumahan. Produk ini menghasilkan, menggunakan, 
dan dapat melarutkan tenaga frekuensi radio, dan jika tidak diinstal dan digunakan sesuai dengan 
petunjuk, dapat menyebabkan gangguan yang berbahaya pada komunikasi radio. Namun, tidak ada 
jaminan bahwa gangguan tidak akan terjadi pada instalasi tertentu. Jika produk ini menyebabkan 
gangguan yang berbahaya pada penerimaan radio atau televisi, yang dapat ditentukan dengan 
mematikan dan menyalakan produk, pengguna dianjurkan untuk mencoba untuk memperbaiki 
gangguan dengan satu atau lebih tindakan berikut:

PERINGATAN
Jauhkan baterai isi ulang yang telah dilepas dari jangkauan anak-anak untuk mencegah tertelan 
secara tidak sengaja.
Jika tertelan, segera hubungi dokter.
Jika terjadi kebocoran cairan baterai, jangan menyentuh cairan dan tangani sesuai dengan 
prosedur keselamatan.
• Jika elektrolit baterai masuk ke mata, bilas dengan air bersih dan minta bantuan medis tanpa 
mengucek mata.
• Jika elektrolit baterai mengenai kulit, bilas area tersebut dengan air dan minta bantuan medis 
jika diperlukan.
Hanya bongkar produk yang sudah tidak dapat dipakai untuk mencegah kecelakaan seperti 
kebakaran atau sengatan listrik.
Untuk memperbaiki baterai, hubungi agen tempat Anda membeli produk. Tidak termasuk 
penggantian baterai.
Baterai lithium-ion dalam produk ini dapat didaur ulang dan tidak boleh diganti; serahkan ke 
agen daur ulang profesional saat produk dibuang.
Selalu matikan perangkat sebelum melepas baterai untuk dibuang.
TUntuk membuang baterai dengan aman, ikuti langkah-langkah sederhana berikut ini:
Gunakan alat khusus untuk melepaskan selubung perangkat.
Lepaskan papan sirkuit internal dan motor.
Keluarkan baterai, lepaskan kabelnya dengan tang, dan lepaskan dengan sepenuhnya.

Ⅷ-Pernyataan Sertifikasi
Catatan: Produk ini telah melalui pengujian dan dipastikan memenuhi batas untuk 
perangkat digital Kelas B, sesuai dengan Bagian 15 dari Aturan FCC. Batas-batas ini 
dirancang untuk memberikan perlindungan yang wajar terhadap gangguan yang

IX-Pendaftaran & Dukungan
Daftarkan produk SKG Anda melalui support@skg.com untuk memaksimalkan dukungan 
yang bisa didapat, dan kunjungi https://www.skg.com/ untuk mendapatkan tips dari para 
ahli, tutorial, dan kolom tanya-jawab untuk mengoptimalkan penggunaan perangkat 
Anda.

• Ubah orientasi atau pindahkan antenna penerima.
• Tingkatkan jarak antara perangkat dan penerima.
• Hubungkan perangkat ke stop listrik pada arus listrik yang berbeda dari yang terhubung ke 
penerima.
• Hubungi dealer atau teknisi radio/TV yang berpengalaman untuk bantuan.

SALAH. BUANG BATERAI YANG TELAH DIGUNAKAN MENURUT INSTRUKSI.
Deklarasi Kesanggupan Uni Eropa:
SKG Health Technologies Co., Ltd. dengan ini menyatakan bahwa perangkat ini memenuhi 
persyaratan penting dan provisi relevan lain dari Direktif (EU)2023/988. Salinan Deklarasi 
Kesanggupan Uni Eropa tersedia secara online di https://www.skg.com/pages/skg-declara-
tion-of-conformity.

Perangkat ini memenuhi persyaratan penting dan provisi relevan lain dari Direktif 
(EU)2023/988. 
PERHATIAN: ADA RISIKO LEDAKAN JIKA BATERAI DIGANTI DENGAN Tipe YANG 

Peralatan listrik tua tidak boleh dibuang dengan limbah_residual; mereka harus 
dibuang secara terpisah. Pembuangan di titik pengumpulan umum gratis 
untuk individu pribadi. Pemilik peralatan tua bertanggung jawab untuk 
membawanya ke titik pengumpulan ini atau fasilitas serupa. Dengan 
melakukan usaha pribadi kecil ini, Anda berkontribusi pada recycling bahan 
mentah yang berharga dan pengobatan yang tepat dari zat beracun.
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เก็บคำแนะนำเหล่านี้ไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 

Ⅰ-คำแนะนำการใช้งาน
เครื่องนวดคอมีจุดประสงค์เพื่อบรรเทาอาการปวดกล้ามเนื้อคอชั่วคราวที่เกิดจาก
ความเครียดจากการออกกำลังกายหรือกิจกรรมในบ้านหรือที่ทำงานตามปกติ

ข้อควรระวัง—อ่านคำแนะนำทั้งหมดอย่างละเอียดก่อนใช้งาน
• ผลิตภัณฑ์นี้ไม่ได้ออกแบบมาเพื่อใช้ทางการแพทย์ มีจุดประสงค์เพียงเพื่อมอบ
ประสบการณ์การนวดที่ผ่อนคลายและหรูหรา 
• ปรึกษาแพทย์ก่อนใช้ผลิตภัณฑ์นี้หากคุณกำลังตั้งครรภ์ มีเครื่องกระตุ้นหัวใจ หรือ
มีปัญหาสุขภาพใดๆ
• ผลิตภัณฑ์นี้ไม่แนะนำสำหรับผู้เป็นโรคเบาหวาน
• ห้ามทิ้งอุปกรณ์ไว้โดยไม่มีใครดูแล โดยเฉพาะเมื่อมีเด็กอยู่ด้วย
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ต่อเนื่องเกินกว่า 15 นาที
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้โดยตรงบนบริเวณที่บวมหรืออักเสบหรือบนผิวหนังที่มีผื่น
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ทดแทนการดูแลทางการแพทย์
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ในขณะนอนราบหรือบนเตียง
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้โดยสวมสร้อยคอ
• ไม่ควรใช้ผลิตภัณฑ์นี้โดยผู้ที่มีอาการทางร่างกายที่จำกัดความสามารถในการ
ใช้งานระบบควบคุม
• ไม่ควรให้เด็กหรือผู้พิการใช้ผลิตภัณฑ์นี้โดยไม่มีผู้ใหญ่ดูแล
• ผลิตภัณฑ์นี้ไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้กับรถยนต์
• ผลิตภัณฑ์นี้มีไว้สำหรับใช้ในครัวเรือนเท่านั้น

THมาตรการป้องกันที่สำคัญ
เมื่อใช้ผลิตภัณฑ์ไฟฟ้า โดยเฉพาะเมื่อมีเด็กอยู่ด้วย จำเป็นต้องปฏิบัติตามข้อควร
ระวังด้านความปลอดภัยพื้นฐานอยู่เสมอ ซ่ึงรวมถึง: 
อ่านคำแนะนำทั้งหมดก่อนใช้งาน 

ควรถอดปลั๊กอุปกรณ์ออกจากเต้าเสียบทันทีหลังใช้งานและก่อนทำความสะอาด 
• อย่าพยายามดึงอุปกรณ์ที่ตกลงไปในน้ำ ถอดปลั๊กทันที 
• ห้ามใช้อุปกรณ์ขณะอาบน้ำหรือในห้องอาบน้ำ 
• ห้ามวางหรือเก็บอุปกรณ์ในที่ที่อาจตกลงมาหรือถูกดึงลงในอ่างล้างจานหรืออ่าง
ล้างจาน 
• ห้ามวางหรือวางอุปกรณ์ลงในน้ำหรือของเหลวอื่นๆ
• ห้ามเสียบหรือถอดสายชาร์จด้วยมือที่เปียก

อันตราย –  เพื่อลดความเสี่ยงจากไฟฟ้าช็อต: 

• ห้ามทิ้งอุปกรณ์ไว้โดยไม่มีใครดูแลในขณะที่เสียบปลั๊กอยู่ ถอดปลั๊กออกจาก
เต้าเสียบเมื่อไม่ได้ใช้งานและก่อนจะประกอบหรือถอดชิ้นส่วน
• จําเป็นต้องมีการดูแลอย่างใกล้ชิดเมื่อใช้อุปกรณ์นี้โดย บนหรือใกล้เด็ก บุคคลที่
มีความพิการ หรือผู้ที่มีข้อจํากัดด้านการเคลื่อนไหว 
• อุปกรณ์นี้ไม่ควรให้เด็กใช้ 
• ใช้อุปกรณ์นี้เพื่อจุดประสงค์ตามที่ระบุไว้ในคู่มือนี้เท่านั้น ห้ามใช้อุปกรณ์เสริมที่
ไม่แนะนำโดย SKG โดยเฉพาะอุปกรณ์เสริมใดๆ ที่ไม่ได้มาพร้อมกับอุปกรณ์ 
•  ห้ามใช้งานอุปกรณ์นี้หากปุ่มเปิด/ปิดเครื่องชำรุดเสียหาย หรือทำงานไม่ถูกต้อง 
หรือทำตกหรือเสียหาย หรือตกน้ำ 
• ห้ามทำตกหรือเสียบวัตถุใดๆ เข้าไปในช่องเปิดของอุปกรณ์โดยเด็ดขาด 
• ห้ามใช้งานอุปกรณ์ในบริเวณที่มีการใช้ผลิตภัณฑ์สเปรย์ (สเปรย์) หรือบริเวณที่
มีการให้ออกซิเจน
• ห้ามใช้งานอุปกรณ์ใต้ผ้าห่มหรือหมอน ห้ามปิดบังอุปกรณ์ขณะทํางาน เน่ืองจาก
อาจร้อนเกินไป ทําให้เกิดไฟไหม้ ไฟฟ้าช็อต หรือการบาดเจ็บได้ 
• หากต้องการตัดการเชื่อมต่อ ให้ตั้งการควบคุมทั้งหมดไปที่ตำแหน่ง "ปิด" 
• ห้ามใช้งานอุปกรณ์ในขณะที่ช่องเปิดอากาศถูกปิดกั้นโดยเด็ดขาด รักษาช่องเปิด
ระบายอากาศให้สะอาดไม่มีขุย เส้นผม และเศษสิ่งสกปรกอื่นๆ 
• ห้ามใช้งานเครื่องบนพื้นผิวที่นุ่ม เช่น เตียงหรือโซฟา เพราะช่องเปิดระบายอากาศ
อาจถูกปิดกั้น 
• จัดการกับพื้นผิวที่ร้อนด้วยความระมัดระวัง ห้ามใช้บริเวณผิวที่บอบบางหรือใน
บริเวณที่เลือดไหลเวียนไม่ดี การใช้เครื่องทำความร้อนโดยเด็กหรือบุคคลที่มีความ
สามารถในการทำความร้อนจำกัดโดยไม่มีการดูแลอาจเป็นอันตรายได้ 
• ห้ามใช้เครื่องนวดนี้ใกล้กับเสื้อผ้าหลวม ๆ เคร่ืองประดับ หรือผมยาว

คำเตือน – เพื่อลดความเสี่ยงต่อการถูกไฟไหม้ ไฟฟ้าช็อต
   ไฟไหม้ หรือการบาดเจ็บ: 

สภาพแวดล้อมการปฏิบัติการ:
ช่วงอุณหภูมิ: 0°C-40°C
ความชื้นสัมพัทธ์: <80% RH ไม่มีการควบแน่น
ความดันบรรยากาศ: 50Kpa-106Kpa
สภาพแวดล้อมการจัดเก็บและการขนส่ง:
ช่วงอุณหภูมิ: -20°C ถึง +55°C 
ช่วงความชื้นสัมพัทธ์: <95% RH ไม่มีการควบแน่น
ความดันบรรยากาศ: 50Kpa-106Kpa

II-ข้อมูลจำเพาะผลิตภัณฑ์พื้นฐาน
รุ่น: H5 Mini
ชื่อผลิตภัณฑ์: เคร่ืองนวดคอและไหล่
แรงดันไฟฟ้าขาเข้าที่กำหนด: 5V
ความจุแบตเตอรี่: 2000mAh/14.8Wh
กำลังไฟฟ้าเข้าที่กำหนด: 10W
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โซนประคบร้อน
หัวนวด

แผงควบคุม

สายชาร์จ
Type-C

กดค้างไว้เพื่อเปิด/ปิด
กดสั้นๆ เพ่ือสลับโหมด

ไฟแสดงสถานะความร้อน

พอร์ตชาร์จ

ไฟแสดงสถานะการชาร์จ

การสลับระหว่างระดับความเ
ข้มข้นของการประคบร้อน

ปุ่มประคบร้อน

ปุ่มเปิดปิด

2.เปิด/ปิดเครื่อง
กดปุ่มเปิด/ปิดค้างไว้เพื่อเปิดหรือปิด

3.การตั้งค่าโหมดการนวด
เครื่องนวดนี้มีตัวเลือกความเร็ว 3 ระดับ:
- โหมด 1: ความเร็วสูง (25 รอบ/นาที)
- โหมด 2: ความเร็วปานกลาง (31 รอบ/นาที)
- โหมด 3: ความเร็วต่ำพร้อมแรงสั่นสะเทือน

คำอธิบาย

คำแนะนำในการใช้:
- กดค้างไว้เพื่อเปิดด้วยความเร็วสูง
- กดหนึ่งครั้งเพื่อใช้ความเร็วปานกลาง
- กดสองครั้งสำหรับความเร็วต่ำพร้อมระบบสั่น
-  กดสามครั้งเพื่อสลับกลับสู่ความเร็วสูง
ทำซ้ำลำดับนี้เพื่อวนผ่านโหมดต่างๆ

6.คำเตือน
การให้บริการเครื่องนวดนี้ทั้งหมดควรดำเนินการโดยเจ้าหน้าที่บริการ SKG ที่ได้รับ
อนุญาตเท่านั้น
หมายเหตุ: เพื่อความปลอดภัยของคุณ อุปกรณ์จะปิดอัตโนมัติหลังจากผ่านไป 
10 นาที

4.การตั้งค่าโหมดความร้อน

5.ไฟแสดงสถานะพลังงาน/การชาร์จ

เครื่องนวดนี้มีการตั้งค่าความร้อน 2 ระดับ:
- ความร้อนต่ำ (แสดงด้วยไฟสีส้ม)
- ความร้อนสูง (แสดงด้วยไฟสีแดง)
ไฟแสดงสถานะจะดับลงเมื่อปิดใช้งานโหมดความร้อน
การใช้งานอุปกรณ์:
- เริ่มต้นด้วยระดับความร้อนต่ำ
- กดอีกครั้งเพื่อเปลี่ยนเป็นความร้อนสูง
- กดครั้งที่ 3 เพื่อปิดความร้อน
ทำซ้ำรอบตามที่จำเป็น

สีอ่อน
ไฟสีฟ้า
ไฟสีส้ม
ไฟสีส้ม
ไฟสีฟ้า

ไฟส่องสว่างคงที่
ไฟส่องสว่างคงที่
การหายใจ
การหายใจ

ระดับแบตเตอรี่ >25%
ระดับแบตเตอรี่ <24%
การชาร์จแบตเตอรี่
แบตเตอรี่เต็ม

ไฟแสดงสถานะ
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IV-วิธีการสวมใส่

คำเตือน

Ⅵ-การแก้ไขปัญหา
ดูตารางเพื่อดูวิธีแก้ไขปัญหา หากปัญหายังคงมีอยู่ โปรดส่งคืนผลิตภัณฑ์
ไปยังตัวแทนจำหน่ายเพื่อทำการซ่อมแซม

พื้นที่จัดเก็บ
วางเครื่องนวดไว้ในกล่องหรือในสถานที่ที่ปลอดภัย แห้ง และเย็น หลีกเลี่ยงการ
สัมผัสด้วยขอบคมหรือวัตถุแหลมคมที่อาจบาดหรือเจาะผ้าได้ เก็บผลิตภัณฑ์ให้พ้น
จากมือทารก เด็ก และผู้ที่หมดสติบางส่วนหรือทั้งหมด

การทำความสะอาด
ปิดอุปกรณ์และปล่อยให้เย็นลงก่อนทำความสะอาด ทำความสะอาดเฉพาะจุดโดย
ใช้ผ้านุ่มชุบน้ำหมาดเล็กน้อยเท่านั้น อย่าให้น้ำหรือของเหลวอื่น ๆ สัมผัสกับ
อุปกรณ์โดยเด็ดขาด ห้ามจุ่มในของเหลวใดๆ เพื่อทำความสะอาด ห้ามใช้น้ำยา
ทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน แปรง น้ำมันเบนซิน น้ำมันก๊าด น้ำยาขัดกระจก
หรือเฟอร์นิเจอร์ หรือทินเนอร์สีในการทำความสะอาดโดยเด็ดขาด

Ⅴ-การบำรุงรักษา

ห้ามดัดแปลงอุปกรณ์นี้
ห้ามดัดแปลงอุปกรณ์นี้โดยไม่ได้รับอนุญาตจากผู้ผลิต
การดัดแปลงใดๆ จะต้องผ่านการตรวจสอบและการทดสอบอย่างเหมาะสมเพื่อให้
แน่ใจว่าอุปกรณ์ยังคงปลอดภัยต่อการใช้งาน

ปัญหา สาเหตุท่ีเป็นไปได้ วิธีการแก้ไข

ไม่สามารถ
เริ่มต้นได้

ไม่สามารถชาร์จ
ได้หรือไฟแสดง
สถานะการชาร์
จดับ

แบตเตอรี่ต่ำ

ไม่สามารถเปิดใช้งานได้

สายชาร์จเสียบเข้ากับเต้าเสียบไม่ถูกต้อง

ใช้สายชาร์จไม่ถูกต้อง ใช้สายเคเบิลเชื่อมต่อแบบ Type-C

เสียบสายชาร์จกลับเข้าไปใหม่

การชาร์จผลิตภัณฑ์

กดปุ่มเปิด/ปิดค้างไว้เพื่อเปิดเครื่อง

ผลิตภัณฑ์ยังคงเสียบปลั๊กเข้ากับเต้า
เสียบไฟ ถอดสายชาร์จออกจากอุปกรณ์

วางเครื่องนวดไว้รอบคอของคุณ

หลังใช้งาน ให้กดที่หัวเข็ม
ขัดเพื่อถอดสายสะพาย

ถอดผลิตภัณฑ์ออกจาก
ไหล่อย่างระมัดระวังเพื่อป้องกันไม่ให้หล่น

ปรับสายรัดด้านหลังเพื่อป้องกันความ
ไม่สบายจากการรัดแน่นเกินไป

ปลดคลิปด้านหลังออก

กด 



คำเตือน

อันตราย
โปรดสนับสนุนการรีไซเคิลแบตเตอรี่ชาร์จไฟได้ (แบตเตอรี่ลิเธียมไออน)
แบตเตอรี่ที่รวมอยู่ในผลิตภัณฑ์นี้เป็นแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได้โดยเฉพาะ และไม่ได้มี
วัตถุประสงค์เพื่อใช้กับผลิตภัณฑ์อื่น โปรดอย่าชาร์จแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได้ที่ถอดออกมา
• ห้ามโยนเข้ากองไฟหรือสัมผัสกับความร้อนสูง
• ห้ามเจาะด้วยตะปู ห้ามทำตกจากที่สูง หรือถอดประกอบเพื่อดัดแปลง
• ห้ามเชื่อมต่อขั้วบวกและขั้วลบของแบตเตอรี่โดยตรงกับโลหะ
• ห้ามเก็บรวมกับสร้อยคอ,กิ๊บติดผม ฯลฯ
• ห้ามชาร์จ ใช้งาน หรือวางแบตเตอรี่ในบริเวณที่มีอุณหภูมิสูง เช่น ใกล้เตาผิงหรือภายใต้
แสงแดดโดยตรง
• สถานการณ์ดังกล่าวข้างต้นอาจทำให้เกิดความร้อน ไฟไหม้ และการแตกหัก

VII-คำแนะนำการกำจัดผลิตภัณฑ์

เก็บแบตเตอรี่ชาร์จไฟที่ถอดออกให้พ้นมือเด็ก เพื่อป้องกันการกลืนเข้าไปโดยไม่ได้ตั้งใจ
หากกลืนแบตเตอรี่เข้าไป ให้ไปพบแพทย์ทันที
ในกรณีที่ของเหลวในแบตเตอรี่รั่วไหล ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัสของเหลวดังกล่าว และปฏิบัติตาม
ขั้นตอนความปลอดภัยที่เหมาะสมในการจัดการ
• หากอิเล็กโทรไลต์แบตเตอรี่เข้าตา ให้ล้างด้วยน้ำสะอาดและไปพบแพทย์ทันที โดยไม่ต้อง
ขยี้ตา
• หากอิเล็กโทรไลต์ของแบตเตอรี่สัมผัสผิวหนัง ให้ล้างบริเวณนั้นด้วยน้ำ และขอความช่วย
เหลือทางการแพทย์หากจำเป็น
ควรถอดแยกชิ้นส่วนผลิตภัณฑ์ที่ทิ้งแล้วเท่านั้นเพื่อป้องกันอุบัติเหตุ เช่น ไฟไหม้หรือไฟฟ้า
ช็อต
สำหรับการซ่อมแบตเตอรี่ โปรดติดต่อตัวแทนจำหน่ายที่คุณซื้อผลิตภัณฑ์ น่ีไม่รวมการเปลี่ยน
แบตเตอรี่
แบตเตอรี่ลิเธียมไอออนในผลิตภัณฑ์นี้สามารถนำกลับมารีไซเคิลได้และไม่ควรเปลี่ยนใหม่ 
โปรดส่งมอบแบตเตอรี่ดังกล่าวให้กับหน่วยงานรีไซเคิลมืออาชีพเมื่อต้องกำจัดผลิตภัณฑ์
ปิดอุปกรณ์ทุกครั้งก่อนถอดแบตเตอรี่ออกเพื่อกำจัด

สภาพแวดล้อมที่อยู่ ผลิตภัณฑ์นี้สร้าง ใช้ และสามารถแผ่พลังงานความถี่วิทยุ และหากไม่ได้
ติดตั้งและใช้งานตามคำแนะนำ อาจก่อให้เกิดการรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการสื่อสารทางวิทยุ 
อย่างไรก็ตาม ไม่มีการรับประกันว่าการรบกวนจะไม่เกิดขึ้นในการติดตั้งแบบเฉพาะเจาะจง หาก
ผลิตภัณฑ์นี้ก่อให้เกิดการรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการรับสัญญาณวิทยุหรือโทรทัศน์ ซ่ึงสามารถ
ระบุได้โดยการปิดและเปิดผลิตภัณฑ์ ขอแนะนำให้ผู้ใช้พยายามแก้ไขการรบกวนโดยใช้
มาตรการต่อไปนี้อย่างน้อย 1 วิธี:

หากต้องการกำจัดแบตเตอรี่อย่างปลอดภัย ให้ทำตามขั้นตอนง่ายๆ เหล่านี้:
ใช้เครื่องมือที่เหมาะสมเพื่อถอดตัวเรือนอุปกรณ์ออกอย่างระมัดระวัง
ถอดแผงวงจรภายในและมอเตอร์ออก
ถอดแบตเตอรี่ออกอย่างระมัดระวัง ตัดสายไฟด้วยคีม แล้วนำออกอย่างสมบูรณ์

Ⅷ-ประกาศรับรอง
หมายเหตุ: ผลิตภัณฑ์นี้ได้รับการทดสอบและพบว่าเป็นไปตามข้อจำกัดสำหรับ
อุปกรณ์ดิจิทัลคลาส B ตามส่วนที่ 15 ของกฎ FCC ขีดจำกัดเหล่านี้ได้รับการ
ออกแบบเพื่อให้การป้องกันที่เหมาะสมต่อการรบกวนที่เป็นอันตรายเมื่อใช้ใน

Ⅸ-การลงทะเบียนและการสนับสนุน
ลงทะเบียนผลิตภัณฑ์ SKG ของคุณที่ support@skg.com เพื่อรับการสนับสนุนเต็มรูปแบบและ
เยี่ยมชม https://www.skg.com/ เพื่อรับคำแนะนำจากผู้เชี่ยวชาญ บทช่วยสอน และคำถาม
ที่พบบ่อยเพื่อใช้ประโยชน์จากอุปกรณ์ของคุณให้ได้มากที่สุด

• ปรับทิศทางหรือย้ายตำแหน่งเสาอากาศรับสัญญาณ
• เพิ่มระยะห่างระหว่างอุปกรณ์และเครื่องรับ
• เชื่อมต่ออุปกรณ์เข้ากับเต้ารับในวงจรที่แตกต่างจากที่เชื่อมต่อกับเครื่องรับ
• ปรึกษาตัวแทนจำหน่ายหรือช่างเทคนิควิทยุ
/โทรทัศน์ที่มีประสบการณ์เพื่อขอความช่วยเหลือ

ไม่ถูก ต้อง ทิ้งแบตเตอรี่ที่ใช้แล้วตามคำแนะนำ.
คำประกาศความสอดคล้องของสหภาพยุโรป:
SKG Health Technologies Co., Ltd. ขอประกาศในที่นี้ว่าอุปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อกำหนดที่
จำเป็นและข้อกำหนดอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องของ Directive (EU)2023/988 สำเนาคำประกาศความ
สอดคล้องของสหภาพยุโรปมีอยู่ทางออนไลน์ที่ https://www.skg.com/pages/skg-decla-
ration-of-conformity

อุปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อกำหนดที่จำเป็นและข้อกำหนดอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องของ 
Directive (EU)2023/988.
ข้อควรระวัง: อาจมีความเสี่ยงที่จะระเบิดได้หากเปลี่ยนแบตเตอรี่เป็นประเภทที่

เครื่องใช้ไฟฟ้าเก่าต้องไม่ทิ้งรวมกับขยะตกค้าง ต้องกำจัดแยกกัน การกำจัดที่จุด
รวบรวมสาธารณะนั้นฟรีสำหรับบุคคลทั่วไป เจ้าของอุปกรณ์เก่ามีหน้าที่นำอุปกรณ์
เหล่านี้ไปยังจุดรวบรวมหรือสิ่งอำนวยความสะดวกที่คล้ายกัน ด้วยความพยายามส่วน
ตัวเล็กๆ น้อยๆ น้ี คุณมีส่วนร่วมในการรีไซเคิลวัตถุดิบอันมีค่าและการบำบัดสารพิษ
อย่างเหมาะสม. 
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LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN SAU

Ⅰ-Hướng dẫn sử dụng

Máy mát xa cổ được thiết kế để tạm thời giảm cơn đau liên quan đến đau nhức gáy 
do căng cơ khi tập thể dục hoặc sinh hoạt và làm việc thường ngày.

CẨN TRỌNG—ĐỌC KỸ TOÀN BỘ HƯỚNG DẪN TRƯỚC KHI DÙNG.
• Sản phẩm này không dùng cho mục đích y tế. Sản phẩm chỉ nhằm mang đến trải 
nghiệm mát xa cao cấp.  
• Tham khảo ý kiến bác sĩ trước khi sử dụng sản phẩm nếu bạn đang mang thai, đã 
cấy máy tạo nhịp �m hoặc có vấn đề đáng lo ngại về sức khỏe.
• Sản phẩm này không được khuyên dùng cho người mắc bệnh �ểu đường.
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG bỏ mặc thiết bị, đặc biệt là khi có mặt trẻ em.
• KHÔNG sử dụng sản phẩm quá 15 phút mỗi lần.
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG sử dụng sản phẩm trực �ếp trên các vùng bị sưng, viêm hoặc 
da nổi mẩn.
•  KHÔNG sử dụng sản phẩm này thay thế để chăm sóc y tế
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG sử dụng sản phẩm khi nằm thẳng hoặc nằm trên giường.
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG sử dụng sản phẩm khi đang đeo vòng cổ.
• Người mắc các bệnh lý thể chất hạn chế khả năng vận hành nút điều khiển TUYỆT 
ĐỐI KHÔNG sử dụng sản phẩm này.
• Trẻ em hoặc người khuyết tật không được sử dụng sản phẩm này khi không có sự 
giám sát của người lớn.
• Sản phẩm này không được thiết kế để sử dụng trong ô tô.
• Sản phẩm này chỉ để sử dụng ở nhà.

VNBIỆN PHÁP BẢO VỆ QUAN TRỌNG

KHI SỬ DỤNG SẢN PHẨM ĐIỆN, ĐẶC BIỆT KHI CÓ MẶT TRẺ NHỎ, PHẢI LUÔN TUÂN 
THEO CÁC BIỆN PHÁP PHÒNG NGỪA AN TOÀN CƠ BẢN, BAO GỒM: 
ĐỌC TOÀN BỘ HƯỚNG DẪN TRƯỚC KHI DÙNG 

Luôn rút thiết bị ra khỏi ổ điện ngay sau khi sử dụng và trước khi vệ sinh.  
• KHÔNG với tay lấy thiết bị đã rơi vào nước. Rút điện ngay lập tức. 
• KHÔNG sử dụng thiết bị trong khi tắm. 
• KHÔNG đặt hoặc cất thiết bị ở vị trí có thể rơi vào bồn hoặc chậu. 
• KHÔNG đặt hoặc đánh rơi thiết bị vào nước hoặc chất lỏng khác.
• KHÔNG cắm hoặc rút cáp sạc bằng tay ướt.

NGUY HIỂM – ĐỂ GIẢM THIỂU NGUY CƠ BỊ ĐIỆN GIẬT: 

• TUYỆT ĐỐI KHÔNG bỏ mặc thiết bị khi đã cắm điện. Rút dây cắm ổ điện khi không 
sử dụng và trước khi lắp hoặc tháo các bộ phận hoặc phụ kiện. 
• Cần giám sát chặt chẽ khi sử dụng thiết bị này ở, trên hoặc gần trẻ em, người bệnh 
tật hoặc khuyết tật.  
• Trẻ em không được sử dụng thiết bị này. 
• Chỉ sử dụng thiết bị theo đúng mục đích được mô tả trong hướng dẫn này. KHÔNG 
sử dụng phụ kiện ngoài khuyến nghị của SKG; đặc biệt là phụ kiện không đi kèm thiết 
bị.
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG vận hành thiết bị khi nút nguồn bị hỏng, khi thiết bị không hoạt 
động bình thường, bị rơi hoặc hư hại, hoặc bị rơi vào nước. 
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG bỏ hoặc nhét bất kỳ vật gì vào khe hở của thiết bị. 
• KHÔNG vận hành thiết bị ở nơi đang sử dụng sản phẩm khí dung (phun sương) 
hoặc nơi đang truyền oxy. 
• KHÔNG vận hành thiết bị dưới chăn hoặc gối. Tuyệt đối không che phủ thiết bị khi 
đang hoạt động vì hành động đó có thể làm tăng nhiệt quá mức, gây cháy, điện giật 
hoặc thương �ch ở người. 
• Để ngắt kết nối, chuyển tất cả nút điều khiển đến vị trí “tắt”.
•  TUYỆT ĐỐI KHÔNG vận hành thiết bị khi các lỗ thông khí bị chặn. Không để xơ vải, 
lông tóc, v.v. bít lỗ thông khí.
• TUYỆT ĐỐI KHÔNG vận hành thiết bị trên bề mặt mềm như giường hoặc ghế dài có 
thể bít chặn lỗ thông khí.  
• Sử dụng cẩn thận các bề mặt đã làm nóng. KHÔNG sử dụng trên các vùng da không 
nhạy cảm hoặc khi có tuần hoàn kém. Việc trẻ em hoặc người khuyết tật sử dụng 
thiết bị đã làm nóng khi không có sự giám sát có thể gây nguy hiểm. 
• KHÔNG sử dụng máy mát xa này ở gần quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài.

CẢNH BÁO  – ĐỂ GIẢM THIỂU NGUY CƠ BỊ BỎNG, ĐIỆN GIẬT, CHÁY 
HOẶC THƯƠNG TÍCH Ở NGƯỜI:

Môi trường vận hành:
Phạm vi nhiệt độ: 0°C - 40°C
Độ ẩm tương đối: < 80% RH, không ngưng tụ
Áp suất không khí: 50Kpa - 106Kpa
Môi trường bảo quản và vận chuyển:
Phạm vi nhiệt độ: -20°C - +55°C 
Phạm vi độ ẩm tương đối: < 95% RH, không ngưng tụ
Áp suất không khí: 50Kpa - 106Kpa

Ⅱ-Thông số kỹ thuật cơ bản của sản phẩm
Kiểu máy: H5 Mini
Tên sản phẩm: Máy mát xa cổ vai gáy
Điện áp đầu vào định mức: 5V
Dung lượng pin: 2000mAh/14,8Wh
Công suất đầu vào định mức: 10W
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Vùng chườm nóng

Đầu mát xa

Bảng điều khiển

Cáp sạc Type-C

Nhấn giữ để Bật/Tắt
Nhấn nhanh để chuyển chế độ

Đèn báo nhiệt

Cổng sạc

Đèn báo sạc

Chuyển mức cường độ 
chườm nóng

Nút chườm nóng

Nút Bật/Tắt

2.Bật/Tắt nguồn
Nhấn và giữ nút nguồn để bật hoặc tắt.

3.Điều khiển chế độ mát xa
Máy mát xa này có ba cài đặt tốc độ:
- Chế độ 1: Tốc độ cao (25 lần/phút)
- Chế độ 2: Tốc độ vừa (31 lần/phút)
- Chế độ 3: Tốc độ thấp kèm rung

Mô tả

Cách dùng:
- Nhấn và giữ để bật tốc độ cao.
- Nhấn một lần để bật tốc độ vừa.
- Nhấn hai lần để bật tốc độ thấp kèm rung.
- Nhấn ba lần để trở về tốc độ cao.
Lặp lại trình tự này để chuyển qua lại giữa các chế độ.

6.Cẩn trọng
Tất cả hoạt động bảo dưỡng máy mát xa này phải do nhân viên bảo dưỡng được SKG 
ủy quyền thực hiện.
Lưu ý: Thiết bị sẽ tự động tắt sau 10 phút để đảm bảo an toàn cho người dùng.

4.Điều khiển chế độ chườm nhiệt

5.Đèn báo nguồn/sạc

Máy mát xa này có hai cài đặt nhiệt chườm:
- Nhiệt chườm thấp (đèn cam)
- Nhiệt chườm cao (đèn đỏ)
Đèn báo sẽ tắt khi không chọn chế độ chườm nhiệt.
Cách vận hành:
- Bắt đầu từ mức nhiệt chườm thấp.
- Nhấn lần nữa để có nhiệt chườm cao.
- Nhấn lần thứ ba để tắt nhiệt chườm.
Lặp lại chu trình theo ý muốn.

Màu đèn
Đèn xanh lam
Đèn cam
Đèn cam
Đèn xanh lam

Luôn sáng
Luôn sáng
Nhấp nháy
Nhấp nháy

Mức pin > 25%
Mức pin < 24%
Đang sạc pin
Pin đầy

Trạng thái đèn báo
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Ⅲ-Mô tả thiết bị 

1. Mô tả chung

Bảng điều khiển
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Ⅳ-Cách đeo

CẢNH BÁO

Ⅵ-Khắc phục sự cố
Refer to the table for solu�ons to any problems. If the problem persists, please 
return the product to the dealer for repair.

Cất giữ
Đặt máy mát xa vào hộp đựng của máy hoặc ở nơi an toàn, khô ráo và thoáng mát. 
Tránh �ếp xúc với các cạnh sắc hoặc vật nhọn có thể rạch hoặc đâm thủng bề mặt 
vải. Để sản phẩm ở ngoài tầm tay trẻ sơ sinh, trẻ nhỏ và người bị mất hoàn toàn 
hoặc một phần ý thức.

Làm sạch
Tắt nguồn và chờ máy nguội trước khi làm sạch. Chỉ dùng khăn mềm và hơi ẩm để 
làm sạch vết bẩn. Tuyệt đối không để nước hoặc chất lỏng khác �ếp xúc với thiết bị. 
KHÔNG ngâm vào chất lỏng bất kỳ để làm sạch. TUYỆT ĐỐI KHÔNG sử dụng chất tẩy 
rửa có �nh ăn mòn, bàn chải, xăng, dầu hỏa, chất đánh bóng kính/đồ nội thất hoặc 
chất pha loãng sơn để làm sạch.

Ⅴ-Bảo quản

Không được phép sửa đổi thiết bị này.
Không được sửa đổi thiết bị này khi không có sự cho phép của nhà sản xuất.
Mọi sửa đổi đều cần được kiểm tra và thử nghiệm thỏa đáng để đảm bảo thiết bị 
vẫn an toàn khi sử dụng.

Vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Không thể
khởi động

Không sạc được
hoặc đèn sạc
không sáng

Pin yếu

Không bật được máy

Không cắm cáp sạc vào ổ
điện đúng cách

Dùng sai cáp sạc Dùng cáp nối Type-C

Cắm lại cáp sạc

Sạc sản phẩm

Nhấn giữ nút nguồn để bật máy

Sản phẩm vẫn đang kết nối
với ổ cắm điện Rút cáp sạc ra khỏi thiết bị

Đặt máy mát xa quanh cổ

Sau khi sử dụng, nhấn
khóađể nhả dây đai vai

Cẩn thận gỡ sản phẩm ra 
khỏi vai để tránh bị rơi

Kéo dây đai ra sau lưng để 
tránh khó chịu do siết quá chặt

Tháo kẹp ở lưng

Nhấn



CẢNH BÁO

NGUY HIỂM
Hãy ủng hộ việc tái chế pin sạc (pin lithium-ion).
Pin có trong sản phẩm này là loại pin sạc chuyên dụng, không dùng cho các 
sản phẩm khác. Vui lòng không sạc pin sạc đã tháo ra.
• KHÔNG vứt vào lửa hoặc làm nóng pin đến nhiệt độ cao.
• KHÔNG dùng đinh đâm, ném xuống đất hoặc tháo rời để sửa đổi.
• KHÔNG nối trực �ếp cực dương và cực âm của pin bằng kim loại.
• KHÔNG cất cùng với dây chuyền, kẹp tóc, v.v.
• KHÔNG sạc, sử dụng hoặc đặt pin ở những nơi có nhiệt độ cao, chẳng hạn như gần 
lò sưởi hoặc dưới ánh nắng trực �ếp.
• Các �nh huống trên có thể làm tăng nhiệt, gây cháy và vỡ pin.

Ⅶ-Lưu ý khi vứt bỏ sản phẩm

Vui lòng để pin sạc đã tháo ở ngoài tầm tay trẻ em để tránh vô �nh nuốt phải.
Nếu nuốt phải pin, hãy đi khám bác sĩ ngay lập tức.
Trong trường hợp chất lỏng trong pin bị rò rỉ, tránh chạm vào chất lỏng và phải xử lý 
theo quy trình đảm bảo an toàn.
• Nếu chất điện phân trong pin dính vào mắt, hãy rửa bằng nước sạch, không dụi 
mắt và đi khám bác sĩ.
• Nếu chất điện phân trong pin �ếp xúc với da, hãy rửa vùng da đó bằng nước và đi 
khám nếu cần.
Chỉ tháo rời sản phẩm bị vứt bỏ để tránh các tai nạn như cháy hoặc điện giật.
Nếu muốn sửa chữa pin, vui lòng liên hệ với đại lý nơi bạn mua sản phẩm. Dịch vụ 
sửa chữa không bao gồm thay pin.
Pin lithium-ion trong sản phẩm này có thể tái chế và không nên thay thế, hãy giao 
pin cho đơn vị tái chế chuyên nghiệp khi vứt bỏ sản phẩm.
Luôn tắt thiết bị trước khi tháo pin để vứt bỏ.

chống lại sự gián đoạn có hại khi sử dụng trong môi trường nhà ở. Sản phẩm này 
sinh ra, sử dụng và có thể phát ra năng lượng tần số vô tuyến, và nếu không được cài 
đặt và sử dụng đúng theo hướng dẫn, có thể gây ra sự gián đoạn có hại đến thông 
�n truyền hình. Tuy nhiên, không có đảm bảo là gián đoạn sẽ không xảy ra trong một 
cài đặt cụ thể. Nếu sản phẩm này gây ra sự gián đoạn có hại đến nhận dạng radio 
hoặc truyền hình, có thể xác định bằng cách tắt và bật sản phẩm, người dùng được 
khuyến khích để cố gắng sửa chữa sự gián đoạn bằng một hoặc nhiều biện pháp sau:

Để tháo pin một cách an toàn, hãy làm theo các bước đơn giản sau:
Dùng dụng cụ chuyên dụng để tháo vỏ thiết bị.
Tháo động cơ và bảng mạch bên trong.
Lấy pin ra, dùng kìm cắt đứt dây để tháo hoàn toàn.

Ⅷ-Lời khai xác nhận
Lưu ý: Sản phẩm này đã được kiểm tra và được �m thấy tuân thủ với 
các giới hạn cho một thiết bị số loại B, theo quy định của Phần 15 của 
quy định FCC. Các giới hạn này được thiết kế để cung cấp bảo vệ hợp lý 

Ⅸ-Đăng ký & Hỗ trợ
Đăng ký sản phẩm SKG với support@skg.com để nhận hỗ trợ tối đa. Truy 
cập https://www.skg.com/ để xem mẹo của chuyên gia, hướng dẫn và câu 
hỏi thường gặp giúp sử dụng thiết bị hiệu quả nhất.

• Điều chỉnh hoặc di chuyển ăng-ten nhận.
• Tăng khoảng cách giữa thiết bị và bộ nhận.
• Kết nối thiết bị đến một đường điện khác với đường điện mà bộ nhận được kết nối.
• Hỏi ý kiến nhà bán hàng hoặc một kỹ sư truyền hình/TV có kinh nghiệm.

Tuyên bố phù hợp với EU:
Công ty TNHH SKG Health Technologies tuyên bố rằng thiết bị này tuân thủ với các 
yêu cầu thiết yếu và các quy định liên quan khác của Chỉ thị (EU)2023/988. Bản sao 
của Tuyên bố phù hợp với EU có thể �m thấy trực tuyến tại h�ps://ww-
w.skg.com/pages/skg-declara�on-of-conformity.
Về vấn đề liên quan đến trang web, do lý do về mạng internet, việc phân �ch trang 
web trên không thành công. Có thể vấn đề này liên quan đến liên kết hoặc có thể 
liên quan đến kết nối internet. Bạn nên kiểm tra lại �nh hợp lệ của liên kết và thử lại. 
Nếu vẫn có vấn đề, bạn có thể cần liên hệ với quản trị viên trang web hoặc hỗ trợ kỹ 
thuật để được giúp đỡ.

Thiết bị này tuân thủ với các yêu cầu thiết yếu và các quy định liên quan 
khác của Chỉ thị (EU)2023/988. CẢNH BÁO: CÓ RỜI MẤT KHÍ NẾU ĐỔI 
BATERY VỚI LOẠI SÁCH KHÔNG ĐÚNG. VUI LÒNG XỬ LÝ BATERY SẼ 
DÙNG THEO HƯỚNG DẪN.

Các thiết bị điện cũ không đượcDispose với các loại rác thải; chúng phải 
được xử lý riêng biệt. Việc xử lý tại các điểm thu thập công cộng là miễn 
phí đối với cá nhân. Người sở hữu các thiết bị cũ có trách nhiệm mang 
chúng đến các điểm thu thập này hoặc các �ện ích tương tự. Bằng cách 
làm việc nhỏ này cá nhân, bạn đang đóng góp vào việc tái chế các nguyên 
liệu có giá trị và xử lý đúng cách các chất độc hại.
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